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© (früher: bei einem Staatsbetrieb wie Bahn und 
Post Beschäftigte/r]) employe(e) m{f} 

Beamtenanwärter(in) m{f) candidate) m/f) a la 

onction publigue Beamtenapparat m appareil m 

de la fonction publique Beamtenbeleidigung f 

outrage m & magistrat Beamtenbesoldung f jur 

€muneration f [o traitement m] des fonctionnaires 

Beamtenbestechung / corruption f de fonction- 

naire Beamtendeutsch nt pejjargon m adminis- 

tratif Beamtenhaftung f ıur responsabilite f des 

onctionnaires Beamtenheer nt mammouth m de 

a fonction publigue Beamtenlaufbahn f car- 

riere f de fonctionnaire Beamtenmentalität fpej 

mentalite f de fonctionnaire Beamtenrecht nt 
statut m de la fonction publique 

Beamtenschaft [-faft] <-; kein Pl> f fonction f 
publique 

Beamtentum [-tuım] <-s; kein Pl> nt @ (Stand der 
Beamten) fonctionnariat m 

[Beamtenschaft) fonction f publique 

Beamtenverhältnis nt statut m de fonction- 
naire; ins - übernommen werden ötre fonc- 
tionnarise(e); Lehrer: &tre titularise(e); im - stehen 
etre fonctionnaire Beamtenversorgungsge- 
setz nt jur = loi f sur les pensions des fonctionnai- 
res Beamtenwesen nt kein Pl fonction f publi- 
que 

beamtet [ba’amtst] Adj fonctionnarise(e); Lehrer 
titulaire 

Beamtin [ba”amtın] fs. Beamte(r) 

beangeln* tr V anceLn ®pecher dans Fluss, See 
© Hechte [o den Hecht] - p&cher le brochet 

beängstigen* tr V geh inquieter 

beängstigend I. Adjinquietant(e) 
Il. Adv - schön/schnell [sein] [&tre] d’une beaute 
troublante/d’une rapidite inquietante 

beanspruchen* [ba’anfpruxn] tr V &» (fordern) 
demander Ungestörtheit, Zimmer, Schadenersatz; ein 
Territorium/einen Anteil für sich - revendiquer 
[o reclamer] un territoire/une part pour soi 
© (erfordern) prendre Zeit, Raum 
& (in Anspruch nehmen) accaparer Zeit, Kraft; recou- 
rir & Kredit;jds Gastfreundschaft - abuser de l’hos- 
pitalitE de qn; jds volle Aufmerksamkeit - recla- 
mer l’attention totale de qn; ich möchte Ihre Zeit/ 
Ihre Geduld nicht übermäßig - je ne voudrais 
pas abuser de votre temps/de votre patience 
© (strapazieren) die Bremsen stark - beaucoup 
solliciter les freins; beruflich sehr beansprucht 
sein £tre tres pris(e) par le travail 

Beanspruchung <-, -en> f& (das Fordern) eines 
Territoriums revendication f; eines Schadenersatzes, 
Anteilsreclamation f 
& (Inanspruchnahme) der Aufmerksamkeit, Kräfte sol- 
licitation 5 die - durch die Kinder/den Beruf les 
sollicitations dues aux enfants/au travail 
© (Belastung) eines Motors, einer Maschine sollicita- 
tion f excessive; der Psychesurmenage m 

beanstanden* [b>”anftandn] tr V critiquer; etw 
an jdm/etw - critiquer qc chez qn/dans qc; an 
diesem Buch habe ich zu -, dass es zu ober- 
flächlich ist ce que je reproche ä ce livre, c’est qu’il 
est [o soit] trop superficiel; beanstandete Waren 
des marchandises faisant/ayant fait l’objet d’une 
reclamation 

Beanstandung <-, -en> f critique f; von Waren 
reclamation /f; bei - der Ware en cas de reclama- 
tion concernant la marchandise; Anlass zu -en 
geben donner lieu a reclamation[s]; Grund zur - 
haben/finden avoir/trouver quelque chose & 
redire; es gibt keinen Grund zur - iln’yarien ä 
redire 

beantragen* tr V ®demander Mitarbeiter, Kredit, 
Sozialhilfe; wie Sie am 17.2.beantragt haben 
comme vous l’avez sollicite le 17.2. 

R requerir Freispruch, Strafe 

ÖÖPARL proposer Abstimmung, Gesetzesänderung; ich 
beantrage, dass je propose que + subj 

beantworten* {r V repondre ä Frage; eine Frage 
mit [einem] Ja/Nein - repondre a une question par 
oui/non; alle Bildzuschriften werden beantwor- 


g6l 
tet toutes les lettres accompagnees d’une photo 
recevront une reponse 

Beantwortung <-, -en> freponse f; - einer Frage 
reponse fa une question; in - Ihrer Frage formen 
reponse A votre question 

bearbeiten* tr V @»s’occuper de Antrag, Fall, Bestel- 
lung 

herrichten, gestalten) travailler Material, Boden, 

nd 

» (behandeln) das Holz mit Wachs - traiter le 
bois avec de la cire 
© (überarbeiten) remanier Manuskript; arranger 
Musikstück; adapter Buch, Text, Bühnenstück; das Wör- 
terbuch ist [neu] bearbeitet worden le diction- 
naire a et& revu et corrige 
@fam [traktieren) malmener Musikinstrument; jdn 
mit den Fäusten - battre qn & coups de poing; die 
Tür mit Fußtritten - maltraiter la porte a coups de 
pied 
&fam (einwirken auf) travailler (fam); jdn poli- 
tisch - influencer qn politiquement 

Bearbeiter(in) m/f) @ (Sachbearbeiter) personne f 
comp6tente; einer Akte, Steuererklärungpersonne char- 
gee 
© (Autor) redacteur(-trice) m/f); eines Musikstücks 
arrangeur(-euse) m/f); eines Bühnenstücks, Drehbuchs 
adaptateurl(-trice) m{f) 

Bearbeitung <-, -en> f@® eines Werkstoffs travail m 
& (das Behandeln) eines Antrags, Falls, einer Akte, 
Bestellungtraitement m 
© (die Überarbeitung) remaniement m; eines Musik- 
stücks arrangement m; eines Bühnenstücks, Drehbuchs 
adaptation f 
© (bearbeitete Fassung) eines Buchs nouvelle &di- 
tion f 

Bearbeitungsdauer f duree f de traitement; 
- der Prozessakten duree de constitution du 
dossier Bearbeitungsgebühr / frais mp! de 
dossier Bearbeitungsverfahren ni, Bear- 
beitungsvorgang m processus m de traite- 
ment 

beargwöhnen* tr V regarder d’un mauvais ceil; 
jdn/etw - regarder qn/qc d’un mauvais ceil 

Beat [bi:t] <-[s], -s> m beat m 

Beatband ['bi:t'bent] <-, -s> f groupe m pop 

beatmen* tr V jdn von Mund zu Mund < faire du 
bouche-ä-bouche A qn; jdn künstlich - pratiquer la 
respiration artificielle sur qn 

Beatmung f (Mund-zu-Mund-Beatmung) bouche- 
-&bouche m; künstliche - respiration f artificielle 

Beatmungsgerät nt masque m a oxygöne 

Beatmusik ['bi:t-] / musique f pop 

Beau [bo:] <-, -s> m iron geh beau m (vieilli) 

Beaufortskala [bo'fs:r-] f METEO Echelle f de Beau- 
fort 

beaufsichtigen* [ba?aufzıctign] ir V surveiller 

Beaufsichtigung <-, -en> f surveillance f staatli- 
che - surveillance de l’Etat 

beauftragen* tr V charger; jdn mit etw - charger 
qn de gc; jdn - etw zu tun charger qn de faire gc 

Beauftragte(r) //m) dek! wie Adj mandataire mf; 
(Anwalt) charge(e) m{f) d’affaires 

Beauftragung <-; kein Pl> f sich zur - eines 
Anwalts entschließen prendre la decision de char- 
ger un avocat [de l’affaire] 

beäugen* {r V fam zieuter (fam); jdn misstrau- 
isch - regarder qn de travers 

Beautyfarm ['bju:ti-] f ferme f de beaute 

bebaubar Adjconstructible 

bebauen* tr V&sconstruire; dicht/locker bebaut 
sein ötre fortement/peu urbanise(e); dieses 
Grundstück darf nicht bebaut werden ce terrain 
n’est pas constructible 

© (für den Anbau nutzen) cultiver Acker, Feld; ein 


mit Mais bebautes Feld un champ de mais 
Bebauung <-, -en> f © (das Bebauen) am£nage- 
ment m 


Bekanungspie m plan m d’urbanisme; (frühere 
Bezeichnung) plan d’occupation des sols, Po. S.m; 
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die Festsetzungen im - les Enonciations pl du 
plan d’urbanisme 

beben ['be:bn] intr V @» Mauer, Erde: trembler; vor 
Wut (Dat) - trembler de fureur 
& geh (bangen) um jdn/etw - trembler pour qn/ 
gc 

Beben <-s, -> nt © kein Pl (das Wackeln, Zittern) 
tremblement m 
© (Erdbeben) tremblement m de terre 

bebildern* [ba’bılden] tr V illustrer 

Bebilderung <-, -en> f@® kein Pl (das Bebildern) 
illustration f 
© (Illustrationen) illustrations fpl 

bebleien* [ba'blasan] tr V plomber Angelrute 

Bebleiung <-, -en> f angein plombage m 

bebrillt [ba'brılt] Adj hum fam porteur(-euse) de 
lunettes; - sein porter des lunettes 

Bechamelsoße [befa'mel-] f sauce f bechamel 

Becher ['bsce] <-s, -> m gobelet m; {mit Henkel) 
tasse f (Plastikbecher, Pappbecher, Zahnputzbe- 
cher) verre m; (Pappbecher für Eis) pot m 

bechern [!begen] intr V hum fam picoler (fam) 

becircen* [ba'tırtsn] fr V famfaire du charme ä 

Becken ['bekn] <-s, -> nt & (Bassin, Schwimmbe- 
cken) bassin m; (Brunnenbecken) vasque f 

& (Spülbecken) bac m [a Evier]; (Waschbecken) 

lavabo m; (Toilettenbecken) cuvette f 

© GEOL bassin m 

& anar bassin m; ein gebärfreudiges - haben ötre 

faite pour avoir des enfants 

» meist Pl mus cymbales pl 

Beckenboden m anAat plancher m pelvien 
Beckenbruch m fracture f du bassin Becken- 
durchmesser m AnAT diametre m du bassin 
Beckengurt m ceinture f ventrale Beckenkno- 
chen m os m du bassin Beckenrand m bord m 
du bassin 

Becquerel [beka'rel] <-s, -> nt puys becquerel m 

bedachen* [b>'daxn] ir V mettre une toiture sur; 
mit etw bedacht sein ötre recouvert(e) de qc 

bedacht [bo'daxt] I. PP von bedenken 
II. Adj ©» (überlegt) reflechi(e) 
& (besorgt) auf etw [Akk) - sein ötre tres sou- 
cieux(-euse) de qc; darauf - sein, keinen Fehler 
zu machen veiller äne pas faire de fautes; darauf - 
sein, dass jd etw tut accorder une grande impor- 
tance äce que qn fasse qc 
III. Adv avec circonspection 

Bedacht »mit - geh (vorsichtig) avec circons- 
pection; (absichtlich) volontairement; ohne - geh 
sans reflechir; voll - geh (überlegt) avec discerne- 
ment; (absichtlich) en connaissance de cause 

Bedachte(r) fm) dekl wie Adjlegataire mf 

bedächtig [b>'destıg] I. Adj & (gemessen) pose(e) 
© (besonnen) reflechi(e) 

II. Adv © (gemessen) posement 
© (vorsichtig) avec circonspection 

Bedächtigkeit [ba’dsstickast] <-; kein Pl> f 
© (Langsamkeit) lenteur f 
© ([Besonnenheit) circonspection f 

bedachtsam [b>'daxtza:m] Adj geh reflechile) 

Bedachung <-, -en> fform couverture f 

bedampfen tr V tec# eine Linse/einen Spiegel - 
metalliser une lentille/un miroir sous vide 

Bedampfung <-; kein Pl> f tech metallisation f 
sous vide 

Bedampfungsgerät nt & Teck appareil m pour la 
metallisation sous vide 
@ KOSMET diffuseur zm de vapeur 

bedanken* r V&ssich - dire merci; sich bei jdm 
für etw - remercier qn de qc 
@ iron (verantwortlich machen) für den Ärger 
kannst [o darfst] du dich bei ihm/ihr -! c’est ä 
lui/elle que tu dois ces ennuis! 

Bedarf [ba'darf] <-[e]s; kein Pl> m besoins mpl; 
der - an Vitaminen les besoins en vitamines; - an 
Getränken haben avoir besoin de boissons; kei- 
nen - an Holz /Dat) haben ne pas avoir besoin de 
bois; Dinge des täglichen -s articles mp/ de pre- 
miere necessit6; Güter des gehobenen -s articles 
mpl de demi-luxe; akuter/wirklicher - besoin 


Bedarfsartikel-bedrohen _ \ 
ger 

urgent/reel; einen - schaffen creer un besoin; 
bei - en cas de besoin; je nach - selon [o suivant] 
les besoins 
»mein - ist gedeckt! iron fam j’ai eu ma dose! 
(fam); |(danke,] kein -! iron fam merci bien! (fam) 

Bedarfsartikel m article m de consommation cou- 
rante Bedarfsbeeinflussung f influence f des 
besoins Bedarfsbewertung / &valuation f des be- 
soins Bedarfsdeckung f ökon couverture f des 
besoins Bedarfsdeckungsvertrag f sur contrat 
m de satisfaction des besoins Bedarfseinschät- 
zung f estimation f des besoins Bedarfsermitt- 
lung f ökon etude f de motivation Bedarfsfall m 
Jormfür den/im - en cas de besoin Bedarfsfest- 
stellung f determination f des besoins Bedarfs- 
gegenstände P/biens mpl servant a la satisfaction 
des besoins quotidiens bedarfsgerecht Adj adap- 
te(e) & la demande Bedarfsgüter P/biens mp! de 
consommation [courante] Bedarfshaltestelle f 
arret m facultatif Bedarfslenkung kein Plorien- 
tation f des besoins Bedarfsreserve f reserve f 
d’appoint Bedarfssättigung f saturation f des 
besoins 

bedauerlich Adj regrettable; jdm etw Bedauerli- 
ches mitteilen annoncer quelque chose de penible 
aqn 

bedauerlicherweise Adv malheureusement 

bedauern* {r V @bregretter; er bedauert, dass sie 

verärgert ist il regrette qu’elle soit fächee 

» (bemitleiden) plaindre; er ist zu - il est & plain- 

dre 


als Höflichkeitsformel) |ich] bedaulejre, ich 
abe kein Kleingeld! je regrette, je n’ai pas de 
monnaiel 
Bedauern <-s; kein Pl> nt & (Kummer) regret m; 
zu meinem großen - muss ich absagen aA mon 
grand regret, je dois decommander 
© (Mitgefühl) sympathie / jdm sein - ausspre- 
chen temoigner sa sympathie aqn 
bedauernd I. Adjcompatissant[e) 
II. Adv d’un air compatissant; sagen d’un ton compa- 
tissant; absagen, ablehnen avec regret 
bedauernswert Adj, bedauernswürdig Adj geh 
malheureux(-euse) ant&pose; - sein &tre & plaindre 
bedecken* I. tr V&» (zudecken) recouvrir Körper 
» (verhüllen) couvrir Möbel, Flächen, Körperteil; sein 
Gesicht mit den Händen - cacher son visage dans 
ses mains 
überhäufen) jdn mit Küssen - couvrir qn de 
baisers 
Il. r V sich mit etw - se couvrir de qc 
bedeckt I. PP vonbedecken 
II. Adj Himmel couvert(e) 
»sich bezüglich einer S. (Gen) - halten ne pas se 
prononcer A propos de qc 
Bedecktsamer [-za:me] <-s, -> m BOT angio- 
sperme f 
Bedeckung <-, -en> f mır. escorte f 
bedenken* unreg I.tr V [in Betracht ziehen) 
penser A Folgen, Umstände 
durchdenken) reflechir ä Plan, Maßnahmen; |jdm] 
tw zu - geben geh soumettre qc & [la] reflexion 
[de qn] (soutenu); jdm] zu - geben, dass faire 
remarquer [a qn] que + indic; das will sorgfältig 
bedacht sein geh cela demande reflexion; wenn 
man es recht bedenkt reflexion faite 
© geh (beschenken)jdn mit Geld/Geschenken - 
leguer de l’argent/des cadeaux a qn; mit etw 
bedacht werden recevoir qc en cadeau; er hat 
mich in seinem Testament bedacht il m’a cou- 
che(e) sur son testament 
» geh (zuteilwerden lassen) jdn mit Kritik/Lob - 
abreuver qn de critiques/compliments 
Il.r V gehsich - reflechir 
Bedenken <-s, -> nt ® Pl [Zweifel] doutes fol; 
= haben &mettre des reserves; jdm kommen - qn 
commence A avoir des doutes 
© kein Pl (das Überlegen) reflexion f; ohne - sans 
hesitation 
bedenkenlos [-lo:s] I. Adj (nicht zögernd) incondi- 
tionnel(le) 


gEL- 
II. Adv © (ohne Dee) sans hesitation 
© (skrupellos) sans scrupules 
Bedenkenlosigkeit <-; kein Pl> f®® (Unüberlegt- 
heit) inconsequence f 
@ (Skrupellosigkeit) absence f de scrupules 
bedenkenswert Adj qui merite reflexion; dein 
Vorschlag ist - ta proposition merite qu’on y refle- 
chisse 
bedenklich Adj 
douteux(-euse) 
@& [besorgniserregend}) Aussichten, Neuigkeiten 
inquietant(e); Gesundheitszustand, Lage critique 
© (besorgt) Gesicht, Miene pr&occupe(e); jdn - stim- 
men pr&occuper qn 
Bedenkzeit f delai m de reflexion; [jdn] um - bit- 
ten demander un delai de reflexion [& qn]; jdm - 
geben donner un d&lai de reflexion A qn; ich brau- 
che etwas/einen Tag - il me faut un peu de temps 
pour reflechir/un jour de reflexion 
bedeppert [ba'depet] fam I. Adjdeconfit(e) 
II. Adv d’un air deconfit 
bedeuten* tr V ©» (ausdrücken) signifier; (meinen) 
vouloir dire; (versinnbildlichen) symboliser; was 
hat das zu -? qu’est-ce que ca veut dire?; das hat 
nichts zu - ca ne veutrrien dire; das hat nicht viel 
zu - cela n’a pas grande importance 


(fragwürdig) Methoden, Verhalten 


ca ne presage rien de bon 

© (gelten) Geld bedeutet mir viel/nichts j’atta- 

che beaucoup/je n’attache pas du tout d’importance 

& l’argent; was bedeute ich dir? qu’est-ce que je 

represente pour toi? 

‚ geh (zu verstehen geben) jdm -, dass signifier A 
qn que + indic; jdm - näher zu treten signifier 
[o intimer] A qn de s’approcher 

bedeutend I. Adj © (wichtig) Person, Film, Roman, 
Erkenntnis, Rolle important(e); Leistung remarquable 
©» (groß) Betrag, Summe important(e); Zrfolg conside- 
rable 
II. Adv (beträchtlich) nettement 

bedeutsam [b>'dastza:m] I. Adj ® (wichtig) impor- 
tant(e); Fortschritt considerable 
©» (viel sagend) Blick, Lächeln, Geste significatif(-ive) 
II. Adv d’un air plein de signification; jdm - zulä- 
cheln adresser un sourire tres significatif a qn; jdn - 
anblicken lancer un regard plein de signification ä 
qn 

Bedeutung <-, -en> f& (Sinn) sens m; in wörtli- 
cher/übertragener - au sens propre/figur& 
© (Wichtigkeit) importance f; (Geltung) valeur f; für 
jdn/etw von - sein &tre important(e) pour qn/gc; 
von übergeordneter - sein ötre de la plus haute 
importance; überhaupt nicht von - sein n’avoir 
aucune importance; es ist von größter -, dass il 
est extremement important que + subj; einer $. 
(Dat) -/große - beimessen attacher de l’impor- 
tance/une grande importance & qc; nichts von - 
rien d’important 

Bedeutungslehre kein Plsemasiologie f 

bedeutungslos [-lo:s] Adjinsignifiant(e) 

Bedeutungslosigkeit <-; kein Pl> finsignifiance f 

bedeutungsschwer Adj Worte, Sätze lourd(e) de 
signification Bedeutungsunterschied m diffe- 
rence f de sens bedeutungsvoll Adj, Adv s. 
bedeutsam Bedeutungswandel m change- 
ment m de sens 

bedienbar Adjleicht - sein &tre facilement exploi- 
table 

bedienen* I.tr V @servir Kunden, Gast; werden 
Sie schon bedient? on s’occupe de vous?; sind 
Sie gut bedient worden? &tes-vous content[e) du 
service? 

umsorgen, versorgen) sich von jdm - lassen se 

faire servir par qn 

‚ (benutzen) se servir de Telefon, Gerät; faire fonc- 

tionner Computer, Steuerung; faire marcher Geschütz, 

Maschine 

; (befahren) desservir Strecke 

RTEN fournir & Farbe; Trumpf - fournir en atout 

mit etw gut/schlecht bedient sein pouvoir/ne 

pas pouvoir &tre satisfait(e) de qc; da sind Sie noch 
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gut bedient! iron fam vous vous en sortez bien]; 
bedient sein iron famen avoir assez (fam) 

Il. intr V& Kellner, Verkäufer: servir 

@Ö KARTEN fournir 

II.r V&ssich - se servir; - Sie sich! servez-vous! 
@ geh (gebrauchen) sich jds/einer S. - se servir 
de qn/gc 

Bediener(in) m/f) (Benutzer, Anwender) utilisa- 
teur(-trice) m/f}; (professioneller Bediener) opera- 
teur(-trice) m{f) 

Bedienerfeld nt ınrorm tableau m de commande 
bedienerfreundlich Adj facile d’utilisation; 
INFORM conVvivial(e); etw - machen rendre ac facile 
d’emploi [o facile a utiliser]; ınrorM rendre qc convi- 
vial(e) 

Bedienerin <-, -nen> f a femme f de menage 

bedienstet [ba'di:nstst] Adj a (angestellt) - sein 
etre employefe) 

Bedienstete(r) //m) dekl wie Adj © apmin agent m 

de la fonction publique, employe(e) m/f} 

&s veraltet (Dienstbote) domestique mf 

Bedienung <-, -en> f® kein Pl (Handhabung) utili- 
sation f; einer Druckmaschine, Schaltzentrale fonction- 
nement m; eines Geschützes service m, utilisation f 
© kein Pl (das Bedienen) eines Kunden, Gastes ser- 
vice m; - inbegriffen service compris 
©» (Kellner) garcon m; (Kellnerin) serveuse 5 -! (Ruf 
nach dem Kellner) gargon!; (Ruf nach der Kellnerin) 
Mademoiselle!/Madame!; - kommt gleich! tout 
de suite! 

Bedienungsanleitung f mode m d’emploi 
Bedienungsfehler m erreur f de manipulation 
bedienungsfreundlich Adj Gerät, Armatur facile 
d’utilisation Bedienungshinweise P/ conseils 
mpl d’utilisation Bedienungskomfort m mit 
hohem - ausgestattet sein ötre tres facile A utiliser 
Bedienungsvorschrift f notice f d’emploi 
Bedienungszuschlag m service m 

bedingen* [badınan] tr V @» (verursachen) provo- 
quer; durch etw bedingt sein ötre dü(due) a qc 
© (verlangen) necessiter 

bedingt I. Adv (eingeschränkt) partiellement; - gül- 
tig/richtig partiellement valable/correct; das ist 
nur - richtig c’est vrai en partie 
II. Adj © Erlaubnis conditionnel(le); Lob reserve(e) 

ED JUR Straferlass conditionnel(le) 

Bedingung <-, -en> f condition f -en stellen 
poser des conditions; -en aushandeln/festlegen/ 
einhalten negocier/fixer/respecter des conditions; 
an seinen -en festhalten rester sur ses conditions; 
[es] zur - machen, dass poser comme condition 
que + subj; unter der -, dass & [la] condition que 
+ subj; [nur] unter einer - a une [seule] condition; 
unter keiner - en aucun cas; unter diesen -en 
dans ces conditions 
Eur condition 5 stipulation f auflösende/auf- 
schiebende - jur condition r&solutoire/suspensive; 
vertragliche - stipulation contractuelle; der Ein- 
tritt der - jur la survenance de la condition; ent- 
sprechend den -en der Klausel jur conforme- 
ment aux termes de la clause 

bedingungslos [-lo:s] I. Adjsans condition 
II. Adv inconditionnellement; jdm - vertrauen 
avoir une confiance absolue en qn 

Bedingungssatz m Gram proposition f condition- 
nelle 

bedrängen* tr V &» (bestürmen) harceler; jdn mit 
etw - harceler qn de gc; jdn - etw zu tun presser 
qn de faire qc; hart bedrängt reduit(e) A la derniere 
extremite 

ORT pousser; hart bedrängt werden ötre pous- 

(e) violemment 

© (belasten) tourmenter 

Bedrängnis [b>'drennis] <-, -se> f geh detresse f; 
jdn in - bringen mettre qn en difficulte; in 
[schwere] - geraten se retrouver en [grande] diffi- 
culte; in finanzieller - sein &tre financierement 
aux abois 

bedripst [ba'drıpst] pıar I. Adjpenaud(e) 

II. Adv de maniere penaude 
bedrohen* tr V menacer; jdn mit einer Waffe - 


.863___ en 
menacer qn d’une arme; von Hochwasser 
bedroht sein ötre menacef(e) d’inondation 

bedrohlich I.Adj menacantle); -e Ausmaße 
annehmen prendre des proportions menacantes 
II. Advde facon menacante; das Hochwasser stieg 
- an le niveau de l’eau montait de facon menacante 

Bedrohung / menace f eine - darstellen 
[o bedeuten] representer [o constituer] une menace 

bedruckbar Adi Seite, Papierimprimable 

Bedruckbarkeit <-; kein PI> f imprimabilite f 

bedrucken* tr V imprimer; Papier/Stoff mit 
Punkten - imprimer des pois sur du papier/tissu; 
bedruckte Stoffe des [tissus] imprimes mp! 

bedrücken* tr V tourmenter 

bedrückend Adj Anblick, Nachricht d&primant(e); 

Vorstellung, Schweigen oppressant(e) 

bedrückt I. PP vonbedrücken 
II. Adj Person abattu(e); Schweigen pesant(e) 

II. Adv schweigen lugubrement 

Bedrückung <-; kein Pl> f accablement m 

beduften* ir V parfumer Hotelzimmer, Saal 

Beduine [bedu'i:ns] <-n, -n> m, Beduinin f 
Bedouin(e) m{f) 

Beduinenzelt nt tente f de Bedouins 

bedürfen <bedarf, bedurfte, bedurft> intr V geh 
&» (brauchen) avoir besoin; eines Freundes - avoir 
besoin d’un ami; der Unterstützung/Hilfe - 
necessiter le soutien/l’aide; das bedarf einer 
Erklärung ca demande une explication 

©» unpers (vonnöten sein) es bedarf des Muts, 
um so etwas zu tun il faut du courage pour faire ce 
genre de choses; es hätte nur eines Wortes 
bedurft il aurait suffi d’un mot; es bedarf keiner 
weiteren Fragen il n’est pas besoin de questions 
suppl&mentaires /litter) 

Bedürfnis [ba’dyrfnıs] <-ses, -se> nt besoin m; 
= nach Zuwendung besoin m d’attention; die -se 
des täglichen Lebens les besoins essentiels; es ist 
mir ein - Ihnen zu danken je ressens [o j’eprouve] 
le besoin de vous remercier 
»ein dringendes - euph un besoin pressant 

Bedürfnisanstalt / form toilettes fp! publiques 
Bedürfnisbefriedigung f kein PI satisfaction f 
des besoins 

bedürfnislos [-Io:s] Adj frugalle) 

Bedürfnislosigkeit <-; kein Pl> f (in der Lebens- 
führung) mod£ration f [in Bezug auf Essen) fruga- 
lite 5} in größter - leben vivre dans la plus grande 
simplicite 

bedürftig [ba'dvrftig] Adj Person dans le besoin; die 
Bedürftigen les personnes fp/! dans le besoin; der 
Ruhe/Hilfe (Gen) - sein geh avoir grand besoin de 
repos/d’aide 

Bedürftigkeit [ba'dvrftickast] <-; kein PI> f denue- 
ment m 

beduseln* [ba'du:zIn] r V fam sich - se griser 

Beefsteak ['bi:f-] nt @ (Steak) bifteck m 
© (Frikadelle) deutsches - steak m hach& 

beehren* I. tr V iron geh jdn mit seiner Anwe- 
senheit - honorer qn de sa presence; jdn mit sei- 
nem Besuch - faire l’honneur de sa visite ä qn; 
bitte - Sie uns bald wieder! au plaisir de vous 
revoir! 

I.r V form sich - etw zu tun ayoir l’honneur de 
faire qc (form) 

beeiden* [bs’ardn] ir V affirmer sous serment; 
etw - affirmer qc sous serment 

beeilen* r V @» (schnell machen) sich - se dep£- 
cher; sich mit dem Abwasch - se d&pcher de 
faire la vaisselle; beeil dich mit der Arbeit! dep£- 
che-toi de finir ce travail! 
© geh (nicht zögern) sich - etw zu tun s’empres- 
ser de faire qc 

Beeilung <-; kein Pl> f |los,] -! am grouille-toi/ 
grouillez-vous! (fam) 

beeindrucken* [b>”aındrukn] fr V impressionner; 
jdn mit etw - impressionner qn par qc; sich - las- 
sen se laisser impressionner; [tief] beeindruckt 
sein &tre tres impressionnefe) 

beeindruckend Adjimpressionnant[e) 

beeinflussbar®R, beeinflußbarAlT [-ba:e] Adj 
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influencable; End Entscheidung qui peut ö&tre 
changele) 

beeinflussen* [bs”aynflusn] fr V influencer; leicht 
zu - sein Person: &tre facilement [o trös] influenca- 
ble; durch etw beeinflusst werden/sein ätre 
influence(e) par qc 

Beeinflussung <-, -en> f influence f; unzulässige 
- einer Jury influence illegitime sur un jury; die - 
des Spiels durch die Zuschauer/den Regen !’in- 
fluence des spectateurs/de la pluie sur le match 

beeinträchtigen* [bs"ayntrestign] ir V nuire A; 
jdn in seiner Freiheit - restreindre la liberte de 
an; der Lärm beeinträchtigt meine Konzentra- 
tion le bruit m’emp&che de bien me concentrer 

Beeinträchtigung <-, -en> f einer Beziehung, 
Freundschaft degradation f; der Qualität d&terioration f; 
der Arbeit, Ruhe perturbation f; der Bewegungsfreiheit 
restriction f wesentliche - des Wettbewerbs 
entrave f importante & la libre concurrence; 
wesentliche - von Rechten lesion f de droits 

Beelzebub [be'eltsa-, 'be:ltsa-] <-s> m Belzebuth m 

beenden* ir V @smettre fin & Gespräch, Verhandlun- 
gen, Prozess; terminer Schule, Studium; mettre un 
terme & Streit, Beziehung; lever Blockade, Sitzung; cesser 
Krieg, Kampfhandlungen 

ÜSINFORM sortir de, quitter Programm 

beendigen* [ba’endıgn] tr Vs. beenden 

Beendigung <-; kein Pl> f eines Gesprächs, von Ver- 
handlungen fin # - des Arbeitsverhältnisses cessa- 
tion f du contrat de travail; - des Vertragsverhält- 
nisses cessation du lien juridique resultant du 
contrat; nach - seines/ihres Studiums une fois 
ses 6tudes terminedes 

Beendigungsklage / jur action f de cessation 

beengen* [b>”enan] tr V jdn - Person, Umgebung: 
etouffer qn; Zimmerdecke, Möbel: oppresser qn; Klei- 
dungsstück: serrer qn 

beengt I. PP von beengen 
II. Adjetroit(e); wir sind [sehr] - in unserer Woh- 
nung nous sommes [tres] A l’Etroit dans notre appar- 
tement; in sehr -en Verhältnissen wohnen ötre 
loge(e) tres a l’etroit 
III. Adv wohnen, leben & l’&troit; sich - fühlen 
(räumlich/seelisch eingeengt) se sentir & l’&troit/ 
oppresse(e) 

Beengtheit <-; kein Pl> f exiguite f 

Beeper ['bi:pe] <-s, -> m bipeur m 

beerben* tr V @heriter Verstorbenen 
©» (nachfolgen) succ&der & Politiker, Amtsinhaber 

beerdigen* [ba”eedign] tr V enterrer 

Beerdigung <-, -en> f enterrement m 

Beerdigungsfeier / fungrailles fp! (form) Beerdi- 
gungsinstitut ni [entreprise f de] pompes fp! 
funebres Beerdigungskosten Pl s. Bestattungs- 
kosten Beerdigungsunternehmen nt s. Beer- 
digungsinstitut 

Beere ['be:ra] <-, -n> f baie f; ([Weinbeere) grain m 

Beerenauslese f vin m liquoreux (issu d’une 
selection de grains avec pourriture noble) Beeren- 
frucht f baie f Beerenobst nt fruits mp! rouges 

Beet [beit] <-[e]s, -e> nt plate-bande f; (Blumen- 
beet) parterre m; (Gemüsebeet) care m 

befähigen* [b>feign] ir V @ [in die Lage verset- 
zen) jdn zu etw - Körperkraft, Erziehung: rendre qn 
capable de gc; jdn dazu -, etw zu tun rendre qn 
capable de faire qc 

berechtigen) jdn zu etw - Ausbildung, Examen: 
qualifier qn pour qc 

befähigt I. PP von befähigen 
II. Adj (fähig) comp6tent(e); (qualifiziert) qualifig(e) 

Befähigung <-; kein Pl> f (Können, Kompetenz) 
competence f; [naturgegebene Eignung) aptitude f; 
(Qualifikation) qualification f; die - zum Richter- 
amt haben avoir acces ä la magistrature 

Befähigungsnachweis m certificat m d’aptitude; 
[beruflicher] - certificat m d’aptitude [profession- 
nelle] 

befahrbar Adj Straße, Strecke praticable; Pass fran- 
chissable; Wasserwegnavigable 

befahren* ir V unreg ®emprunter Straße, Brücke, 
Bahnstrecke; naviguer sur Wasserstraße, Schiffsroute, 


AR bedrohlich-befehlen 
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Seeweg; viel/wenig - sein &tre peu/tres frequen- 
te(e) 
©min descendre dans Schacht; exploiter Grube 

Befahren <-s; kein Pl> nt das - der Brücke ist 
verboten! defense d’emprunter le pont! 

Befall [bs’fal] <-[e]s; kein PI> m - einer Pflanze 
mit Schädlingen invasion f d’une plante d’insectes 
nuisibles; bei - der inneren Organe/der Bäume 
si les organes/les arbres sont attaques 

befallen*! tr Vunreg@sjdn - Virus, Pilz: contaminer 
an; eine Pflanze - Schädlinge, Ungeziefer: infester 
une plante 
© [überkommen) jdn befällt hohes Fieber/eine 
Krankheit qn est prise) d’une forte fievre/ 
atteint(e) d’une maladie 

befallen? Adj Organ contaminefe); Blatt, Pflanze infes- 
te(e) 

befangen [bs'fanan] Adj ® (gehemmt) inhib£(e) 

'parteiisch) partial(e); jdn als - ablehnen recu- 
ser qn pour cause de suspicion 
& geh (gefangen) in Vorurteilen - sein ötre 
imbu(e) de prejuges; in einem Irrtum - sein per- 
sister dans l’erreur 

Befangenheit [b>'fananhast] <-; kein Pl> f&& (Ge- 

hemmtheit) inhibitions fp/ 
@a. jur (Parteilichkeit) partialite 5 Ablehnung 
wegen - recusation f pour cause de suspicion l&gi- 
time; jdn wegen - ablehnen recuser qn pour 
cause de suspicion [legitime] 

Befangenheitsrüge f sur grief m de partialite; 
- eines Richters grief pour partialit€ d’un juge 

befassen* I.r V sich - s’occuper; sich mit jdm/ 
etw - s’occuper de qn/gc; sich mit einem Ange- 
bot/einer Frage/einem Gebiet - Etudier une 
offre/une question/un domaine; sich mit etw 
näher - examiner qc de plus pres 
I. tr V form jdn mit etw - charger qn de qc; mit 
etw befasst sein &tre charge(e) de ac; Jur ötre sai- 
si(e) de qc 

befehden* [bafe:dn] I.tr V @geh (bekämpfen) 
combattre 
&nist jdn/etw - se battre contre qn/partir en 
guerre contre qc 
II. r V sich [o einander geh] - se faire la guerre 

Befehl [ba'fe:!] <-[e]s, -e> m £®ordre m; der - zum 
Angriff l’ordre d’attaquer; jjdm] einen - geben 
donner un ordre [a qn]; jjdm] den - geben etw zu 
tun donner [A qn] l’ordre de faire qc; den - haben 
etw zu tun avoir |l’Jordre de faire gc; auf - han- 
deln agir sur ordre; auf - des Generals |hin] sur 
[’Jordre du general; einen - verweigern refuser de 
suivre un ordre; - ist - les ordres sont les ordres; zu 
-!ä vos ordres! 
© (Befehisgewalt) den - über etw (Akk) überneh- 
men/haben prendre/avoir le commandement de 
ge; unter jds - (Dat) stehen ötre sous les ordres 
[o sous le commandement] de qn 
&INFORM commande / instruction f die -e ein- 
stellen param6trer les commandes 
» auf höheren - sur [!’Jordre d’un superieur; auf - 
Jam sur commande; mır. selon les ordres 

befehlen [ba'fe:lan] <befiehlt, befahl, befohlen> 
I. tr V @ (anordnen) ordonner; -, dass ordonner 
que + subj;jdm - das Haus zu verlassen ordon- 
nerägn de quitter la maison; jdm Stillschweigen - 
ordonner a qn de garder le silence; du hast mir gar 
nichts zu -! tu n’as pas d’ordres ame donner!; von 
dir lasse ich mir nichts -! je n’ai pas d’ordres ä 
recevoir de toi! 
©&Mı jdm - das Feuer einzustellen donner 
l’ordre de cesser le feu; den Angriff/Rückzug - 
donner l’ordre de l’offensive/la retraite; jdn an die 
Front - envoyer qn au front 

© (beordern) jdn zur Geschäftsleitung - convo- 

quer qn ä la direction 

& veraltet form (gebieten, verlangen) desirer; Herr 

Graf -? Monsieur le Comte desire?; jawohl,] ganz 

wie Sie -! comme il vous plaira! 

Il. intr Va. mı. über jdn/etw - commander gn/gc; 

jjdm] - sich zurückzuziehen commander [ä an] 

de se retirer; in -dem Ton d’un ton imperieux 


befehligen-befreundet _ 


befehligen* [bs'fe:lıgn] tr V commander °6 1 

Befehlsausführung / ınrorm ex&cution fdelacom- 
mande Befehlsausführungszeit f ınrorm temps 
m d’execution d’une commande Befehlscode m 
INFORM code m operation Befehlseingabe f 
INFORM Saisie f de commande Befehlsempfän- 
ger(in) m{f) executant(e) m/f) Befehlsform f 
GRAM imp£ratif m; in der - stehen ötre & l’impe- 
ratif Befehlsformat nt ınrorm structure f de l’in- 
struction befehlsgemäß I.Adj conforme aux 
ordres [recus] II.Adv conformement aux ordres 
[recus] Befehlsgewalt f commandement m; die - 
über etw [Akk) haben avoir le commandement de 
[o sur] qc Befehlshaberc(in) <-s, -> m/f} comman- 
dant(e) m/f) Befehlssatz m ram phrase f & l’im- 
peratif Befehlssprache f ınrorm langage m de 
commande Befehlssyntax f ınrorm syntaxe f 
d’instruction Befehlstaste f ınrorm touche f de 
commande Befehlston m ton m imperieux [o de 
commandement] Befehlsverweigerung / mıL in- 
subordination f Befehlsverzeichnis nt ınrorM 
repertoire m de commandes Befehlszeile f 
INFORM ligne f de commande 

befestigen* tr V ©» (anbringen) fixer; etw an etw 
(Dat) - fixer gcägc 
© (fest, haltbar machen) stabiliser Fahrbahn, Straße; 
consolider Böschung, Deich 


Befestigung <-, -en> f® (das Befestigen, die Vor- 
richtung) fixation f; die - der Lampe an der 
Decke la fixation de la lampe au plafond 
®mMıı fortification f 
© (bauliche Konsolidierung) einer Straße, Fahrbahn 
stabilisation f; eines Damms, einer Böschung consolida- 
tion f 

Befestigungsanlage f fortifications fp! Befesti- 
gungslinie / ligne f de fortifications 

befeuchten* [b>'fasstn] ir V humidifier Zuft; den 
Stoff - Person: humecter le tissu; Regen: mouiller le 
tissu; sich (Dat) die Stirn mit einem Tuch - se 
passer de l’eau sur le front avec un mouchoir 
humide; seinen Finger mit Speichel - mouiller 
son doigt de salive 

befeuern* tr V@ s. beheizen 
€ (beschießen) mitrailler 
€ NAUT, AVIAT baliser 
&fam (bewerfen) canarder (fam) Person; jdn mit 
Tomaten - bombarder qn de tomates 

Befeuerung <-, -en> f naut, var balisage m 

Beffchen [!befcan] <-s, -> nt rabat m 

befinden* unreg I.r V ©» (sich aufhalten) &tre, se 
trouver; sich im Ausland/Urlaub/auf Reisen - 
etre [o se trouver] & l’&tranger/en vacances/en 
voyage; sich in guter Stimmung/schlechter 
Laune - ötre de bonne/mauvaise humeur 

orm (sich fühlen) sich gut/schlecht - se porter 
bien/mal 
I. tr Vformjdn für kompetent/geeignet - decla- 
rer qn competent(e)/approprie(e); etw für nötig/ 
angemessen - considerer qc comme necessaire/ 
convenable 
IM. intr V geh über jdn/etw - se prononcer sur 
an/qc 

Befinden <-s; kein Pl> nt © [(Gesundheitszustand) 

etat m |de sante]; wie ist sein -? comment se por- 
te-t-il?; wie ist das werte -? hum comment se 
porte Monsieur/Madame? 
&geh (Meinung) position f; nach meinem/sei- 
nem/... - & mon/son/... avis; jeder kann nach 
eigenem - urteilen chacun peut juger comme bon 
lui semble 

befindlich Adj meist attr form die an der Macht 
-e Regierung le gouvernement [qui est/6tait] au 
pouvoir; die im Schrank -en Dokumente les 
documents qui sont/&taient |o se trouvent/se trou- 
vaient] dans l’armoire; im Bau/Umlauf - [sein] 
[&tre] en construction/circulation 

Befindlichkeit <-, -en> f &tat m d’esprit 

befingern* tr V fam tripoter (fam) 

befischen* tr V ancein p&cher dans See, Fluss 

beflaggen* tr V pavoiser Gebäude, Straßen, Schiff 


Beflaggung 26 Es f® (das Beflaggen) pavoise- 
ment m 
© (Gesamtheit der Flaggen) drapeaux mpl; eines 
Schiffs pavillons mpi 

beflecken* [baflekn] ir V ® (schmutzig machen) 
tacher; das Tischtuch mit Wachs - tacher la 
nappe de cire; ein beflecktes Hemd une chemise 
tachee 
€» geh (entehren) salir Ehre, Ruf 

befleißigen* [baflassıgn] r V geh sich einer 
gepflegten Sprache (Gen) - s’appliquer & soigner 
son langage; sich - etw zu tun s’appliquer & faire 
ge 

befliegen* ir V unreg eine Strecke - Fluggesell- 
schaft: assurer une liaison; eine stark beflogene 
Strecke une route aerienne trös frequentee 

beflissen [ba'flısn] I. Adj Schüler applique(e); Mitar- 
beiter zel&(e); Dienerempresse(e) 
II. Adv avec empressement 

Beflissenheit [bs’flısnhast] <-; kein Pl> f geh eines 
Schülers application f; eines Mitarbeiters zele m; eines 
Dieners empressement m 

beflügeln* [ba'fly:gIn] tr V geh stimuler; jdn - sti- 
muler qn; Liebe, Angst: donner des ailes A an; jdn 
dazu - sich weiter anzustrengen inciter qn & 
continuer de faire des efforts 

befolgen* tr V suivre; respecter Vorschrift, Regel, 
Gebot; ex&cuter Befehl 

Befolgung <-, -en> f einer Anordnung, Vorschrift 
respect m; eines Befehlsexecution f 

Beförderer(in) <-s, -> m{f) © von Gütern, Sendungen 
transporteur m 
© selten (Förderer) mecene m; Frau Weber, die 
große Beförderin der modernen Musik Mme 
Weber, le grand me&cene de la musique moderne 

befördern* tr V &» /transportieren) transporter; 
acheminer Briefe; etw mit/durch etw - lassen 
expedier qc par qc 
© (aufrücken lassen) jdn zum Abteilungsleiter - 
promouvoir qn chef de service; befördert werden 
avoir de l’avancement; Soldat: monter en grade 
© fam (bringen) jdn nach draußen [o ins Freie]/ 
ins Gefängnis - expedier qn dehors/en prison 
am) 
@s (begünstigen) favoriser Karriere, Projekt 

Beförderung f@®» von Personen, Waren, Gepäck trans- 
port m; von Postsendungen acheminement m; die - 
auf dem Schienenweg/Seeweg/Luftweg le 
transport ferroviaire/maritime/aerien 

das Aufrücken) eines Mitarbeiters, Soldaten promo- 
tion f eines Beamten avancement m;ihre - zur Lei- 
terin der Buchhaltung sa promotion au rang de 
directrice de la comptabilite 

Beförderungsbedingungen Pi  Beförde- 
rungsbestimmungen P/ conditions fp/ de trans- 
port Beförderungsgebühr /, Beförderungs- 
kosten PI form frais mp! de transport Beförde- 
rungsleistung / jur prestation f de transport 
Beförderungsmittel nt moyen m de transport 
Beförderungspflicht f (in Bezug auf Personen, 
Tiere) obligation f de prise en charge; (in Bezug auf 
Güter) obligation de resultat Beförderungsver- 
trag m jur contrat m de transport Beförderungs- 
vorbehalt m jur monopole m; - der Post (Gen) 
monopole postal Beförderungsweg m moyen m 
de transport Beförderungszeit / duree f du trans- 
port 

befrachten* [bo'fraxtn] tr V ® [beladen) charger 
Schiff 
© geh ([überladen) einen Artikel mit zu vielen 
Informationen - charger un article de trop d’infor- 
mations; übermäßig befrachtet sein Artikel, Dar- 
stellung, Rede: &tre surcharge(e) 

Befrachter(in) m/f) öxon affreteur m 

Befrachtung <-, -en> f ökon chargement m 

Befrachtungstarif m öxon tarif m fret Befrach- 
tungsvertrag m ökon charte-partie f contrat m 
d’affretement 

befragen* ir V ©» (ausfragen) interroger; entendre 
Zeugen;jdn über etw [Akk)/zu etw - interroger qn 
sur qc/au sujet de qc 


864 


© (um eine Stellungnahme bitten)jdn nach seiner 
Meinung - demander son avisa qn 
© (um Rat fragen) consulter Karten, Orakel 
Befragte(r) f/m) dekl wie Adj personne f interrogee 
Befragung <-, -en> f@ (das Ausfragen) interroga- 
tion f; eines Zeugen interrogatoire m 
© (das Deuten) von Karten, eines Orakelsconsultation f 
© (Umfrage) sondage m 
befreien* [bs'frasan] I. tr V @liberer Person, Land; 
jdn aus der Gefangenschaft - liberer qn de sa 
captivite; ein Land von der Diktatur - liberer un 
pays de la dictature 
© (freistellen) jdn von einer Pflicht - exempter 
qn d’une obligation; jdn vom Wehrdienst/Unter- 
richt - dispenser qn du service militaire/de l’&cole; 
jdn von der Steuer - exonerer qn des impöts 
© (entlasten) jdn von einer Verantwortung - 
soulager [o delivrer] qn d’une charge 
& (erlösen) jdn von seinen Schmerzen - soula- 
ger qn de ses douleurs 
& (reinigen) jdn von Parasiten - delivrer qn des 
parasites; die Straßen vom Abfall - debarrasser les 
rues des detritus 
I. r V&ssich aus einer Zelle - s’evader d’une cel- 
lule 
& (überwinden) sich von einer Militärdiktatur - 
se liberer d’une dictature militaire 
© (sich lösen) sich von Vorurteilen - se debarras- 
ser des prejuges 
befreiend I. Adj Lachen lib£rateur(-trice) 
II. Adv - wirken soulager 
Befreier(in) <-s, -> m{f) liberateur(-trice) m{f) 
befreit I. PP von befreien 
II. Adj Person soulag&(e); Lächeln, Aufatmen de soula- 
gement 
III. Adv lächeln, aufatmen de soulagement 
Befreiung <-, -en> f® (das Befreien) einer Person, 
eines Volkes, Landes lib6ration f; eines Tiers delivrance f 
Erlösung) soulagement m 
» (Freistellung, Entbindung) exemption f, exongra- 
tion 5 (Entschuldung) dispense f; - vom Militär- 
dienst exemption du service militaire; - von der 
Visumpflicht exemption de visa; - von gerichtli- 
cher Verfolgung jur exemption de la poursuite judi- 
ciaire; - von der Steuer/von der Mehrwert- 
steuer exon6ration des impöts/de la TVA; - von 
einer Verbindlichkeit jur dispense d’une obliga- 
tion 
Befreiungsanspruch m jur droit m a l’exemption 
Befreiungsarmee f armee f de liberation 
Befreiungsbewegung f mouvement m de libe- 
ration Befreiungsgesetz nt kıst loi pour la libera- 
tion du peuple allemand du national-socialisme et 
du militarisme Befreiungsgründe P/ jur motifs 
mpl de dispense Befreiungskampf m lutte f pour 
lindependance Befreiungsklausel f jur clause f 
echappatoire Befreiungskrieg m guerre f d’inde- 
pendance Befreiungsorganisation f organisa- 
tion f de liberation Befreiungsschlag m @® sport 
degagement m @sroL a. fig bouffee f d’oxygene 
Befreiungsversuch m tentative f de liberation 
befremden* [ba'freman] I. ir V deconcerter 
I. intr V paraitre insolite 
Befremden <-s; kein Pl> nt stupeur f; zu seinem/ 
meinem/... - a sa/ma/... [grande] stupeur 
befremdet I. PP von befremden 
I. Adj stupefait(e) 
befremdlich Adj geh d&concertant(e) 
Befremdung <-; kein Pl> f stup£faction f der 
Film löste beim Publikum - aus le film a provo- 
que la stupefaction du public 
befreunden* [bs'fraındn] r V © (sich anfreunden) 
se lier d’amitie; sich mit jdm - se lier d’amitie avec 
qn 


sich gewöhnen) sich mit einem Gedanken/ 
einer Vorstellung - se faire a une idee 
befreundet I. PP von befreunden 
II. Adj Person amile); Staat allie(e), ami(e); ein mit 
uns -er Journalist un journaliste de nos amis; das 
-e Ausland les pays mp/ amis; mit jdm - sein ötre 
un ami/une amie de qn; er ist mit ihm gut - c’est 


un bon ami ä lui; sie sind [eng] - ils/elles sont [trös] 

amile)s 

befrieden* [ba'fri:dn] tr V geh pacifier Land 

befriedigen* [baffri:dıgn] I. tr V @& (zufriedenstel- 
len, abfinden) satisfaire 

© (stillen) satisfaire Wünsche, Neugier; assouvir 

Gelüste 

© (sexuell befriedigen) donner du plaisir ä 

Il. intr V Lösung, Regelung: &tre satisfaisant(e) 

II. 7 V sich [selbst] - s’adonner au plaisir solitaire 
befriedigend Ad; a. schu1e satisfaisant(e) 
befriedigt I. PP von befriedigen 

II. Adj satisfait(e); (sexuell erfüllt) comble(e) sur le 

plan sexuel 

III. Adv avec satisfaction 
Befriedigung <-; kein Pl> f& (das Zufriedenstel- 

len, die Zufriedenheit) satisfaction f; mit - feststel- 

len, dass constater avec satisfaction que 

©» (das Stillen) assouvissement m 

& (sexuelle Befriedigung) satisfaction f [sexuelle] 

@JUR, FIN eines Gläubigers desinteressement m; 

bevorzugte - eines Gläubigers desinteressement 

preferentiel d’un creancier; eine Klage auf vor- 
zugsweise - une action en desinteressement [o en 
reglement] preferentiel 

Befriedigungsrecht nt jur droit m de satisfaction 

Befriedung <-; kein Pl> f geh pacification f 

befristen* tr V fixer un delai pour Tätigkeit, Projekt; 
etw auf ein Jahr - limitergcäunan 

befristet I. PP von befristen 
II. Adj &»temporaire; Arbeitsverhältnis a duree deter- 
minee; auf zwei Jahre - |sein] [&tre] limite(e) & 
deux ans; ein auf drei Monate -es Visum un visa 
valable trois mois 
ÖDFIN Anlage & [court/long] terme; Darlehen a duree 
limitee 
III. Adv - gelten avoir une duree de validite deter- 
minee 

Befristung <-, -en> f @ (Festlegung einer Frist) 
limitation f de duree; eine - auf ein Jahr une limi- 
tation de duree A un an; - eines Arbeitvertrags 
fixation f de la duree d’un contrat de travail 
© (Befristetsein, befristete Gültigkeit) eines Arbeits- 
vertrags duree f determinee; eines Visums, einer Geneh- 
migung duree de validite; eine Anstellung mit - un 
emploi ä duree determinee 

befruchten* ir V @pfeconder; jdn/ein Tier künst- 
lich - inseminer qn/un animal artificiellement 
€) (geistig anregen) enrichir; auf jdn/etw -d wir- 
ken £tre fructueux(-euse) pour qn/qc 

Befruchtung <-, -en> ffecondation fkünstliche - 
insemination f artificielle; (in der Gebärmutter vor- 
genommen) fivete f 

befugen* [bafu:gn] tr V form autoriser, habiliter 
(form); wer hat Sie dazu befugt? qui vous y a auto- 
rise? 

Befugnis [b>'fu:knıs] <-, -se> f form habilitation f; 
seine/ihre -se ses compe6tences; außerhalb sei- 
ner -se handeln agir hors du cadre de ses attribu- 
tions; außerhalb/innerhalb der rechtlichen -se 
handeln agir en exc&dant/en respectant ses pou- 
voirs lEgaux; dazu haben Sie keine - ce n’est pas 
de votre comp6tence 

Befugnisübertragung / jur delegation f de com- 
petence 

befugt I. PP von befugen 
II. Adj form - sein etw zu tun avoir autorite pour 
faire qc; zur Kontrolle der Papiere - sein avoir 
autorite pour le contröle des pieces d’identite 

befühlen* tr V täter 

befummeln* tr V fam tripoter (fam) 

Befund <-[e]s, -e> m resultat m; [ärztlicher] - 
resultat zm [de l’analyse medicale]; negativer/posi- 
tiver - resultat d’analyse negatif/positif; der Urin 
war ohne - l’analyse des urines &tait negative; 
Cholesterin: ohne - cholesterol: neant 

befürchten* tr V craindre; -, dass craindre 

[o redouter] que + subj; sie befürchtet, dass sie 

krank wird elle craint de tomber malade; es ist 

[o steht] zu -, dass il est A craindre que + subj; es 

ist nicht zu -, dass il n’y a pas de danger que 


Sc > 
+ subj; ein Rückfall ist nicht zu - une rechute 
n’est pas & craindre; wie befürchtet comme je le 
craignais/on le craignait/... 

Befürchtung <-, -en> f craintes fpl; die - haben 
[0 hegen geh], dass craindre [o redouter] que 
+ subj; die schlimmsten -en bei jdm wecken 
inspirer les pires craintes a qn; es soll -en geben, 
dass on craint, parait-il, que + subj 

befürworten* [ba'fy:evortn] fr V appuyer Antrag, 
Gesuch; &tre partisan(e) de Vorgehen, Einstellung; ich 
befürworte das sehr j’y suis tr&s favorable; -, 
dass preconiser que + subj 

befürwortend I. Adjfavorable 
Il. Adv favorablement 

Befürworter(in) <-s, -> m/f) einer Haltung, eines Vor- 
gehens partisan(e) m{f}; einer Idee avocat(e) m/f) 

Befürwortung <-, -en> frecommandation f durch 
die - dieses Plans en soutenant ce projet 

begabt [b>'ga:pt] Adjdoue(e); musikalisch - sein 
etre doue(e) pour la musique; für solche Arbeiten 
ist er sehr - il est trös doue pour ce genre de tra- 
vail; die mathematisch -este Schülerin l’&löve la 
plus douee en mathematiques; nicht |gerade] mit 
viel Verstand - sein ne pas &tre doue(e) de beau- 
coup de raison; die Begabten fördern pousser les 
eleves/les etudiants doues; hoch - surdoue(e) 

Begabtenförderung f ® (Verfahren) attribution 
d’une bourse d’&tudes aux Eleves et Etudiants parti- 
culierement dou6s 
©» (Geld) bourse d’etudes attribuee aux Eleves et 
etudiants particulierement doues 

Begabung [b>'ga:bun] <-, -en> f@ (Talent) don m; 
eine - für Zahlen haben avoir un don pour les 
chiffres; er hat die [seltene] -, im richtigen 
Moment anzurufen iron il a vraiment le chic pour 
appeler [o le don d’appeler] au bon moment /iron) 
” (Mensch) talent m; sie ist eine - c’est un talent 

begaffen* tr V pej famregarder avec des yeux ronds 
(fam); jdn - regarder qn avec des yeux ronds (fam) 

begatten* [ba'gatn] I.tr V ein Weibchen - 
couvrir une femelle; Vogel:cöcher une femelle (spec) 
© geh (koitieren mit) avoir des relations sexuelles 
avec (form) 
I.rV sich - @&zooı s’accoupler 
@&geh (koitieren) avoir des relations sexuelles 
(form), coiter (spec) 

Begattung <-, -en> f&» zooı saillie f 
©» geh (Koitus) coit m, copulation f (hum) 

begebbar Adj Wertpapiernegociable 

begeben‘ I. r Vunreg geh ® (gehen, fahren) sich - 
aller, se rendre; sich in den Garten/ins Ausland - 
aller [0 se rendre] dans le jardin/ä l’&tranger; sich 
ins Haus - entrer dans la maison; sich an die 
Arbeit - se mettre au travail 
@&fig sich in eine schwierige Lage - se mettre 
dans une situation difficile; sich in Gefahr - s’expo- 
ser au danger; sich in Behandlung - aller se faire 
soigner 
© (verzichten) sich eines Rechts/seines Einflus- 
ses - renoncer & un droit/son influence; sich einer 
Möglichkeit (Gen) - se priver d’une possibilite 
II. tr V rın Wertpapiere - mettre des titres en circu- 
lation 

Begebenheit <-, -en> fgeh &venement m 

begegnen* [ba'ge:gnan] I. intr V+ sein € (treffen, 
stoßen auf) rencontrer; jdm/einer $. - rencontrer 
an/gc 
@ geh (entgegentreten) jdm freundlich |o mit 
Freundlichkeit] - traiter qn aimablement [o avec 
amabilite]; einer $. /Dat}) mit Misstrauen/ 
Zurückhaltung - accueillir qc avec mefiance/ 
reserve 
© (widerfahren) jdm begegnet etw ac arrive ä qn 
I.rV sich (Dat) [o einander geh] - se rencontrer 

Begegnung [ba'ge:gnun] <-, -en> f&% a. SPORT ren- 
contre f er vermied eine weitere - mit ihr il 
€vita de la rencontrer a nouveau; ich lege auf eine 
- mit ihm keinen Wert je ne tiens pas ä le rencon- 
trer 
& (das Kennenlernen) - mit etw contact m avec 
qc 


2 02.....__befrieden-beginnen 
EIS 

Begegnungsstätte / lieu m de rencontre 

begehbar Adjpraticable a pied 

begehen* {r V unreg ®& [verüben) commettre Tat, 
Verbrechen; faire Dummheit 
©) geh (feiern) celebrer 
© (betreten) passer sur, marcher sur Weg, Planken; 
die Treppe - (hinauf-/hinabgehen) monter/des- 
cendre l’escalier; dieser Weg wird viel begangen 
ce chemin est tres frequente 

begehren* [ba'ge:ran] tr V@& geh (Verlangen haben 
nach) desirer; jdn zum Mann/zur Frau - desirer 
faire de qn son mari/sa femme 
© veraltet (verlangen) etw von jdm - demander qc 
a qn; er begehrt mit ihr zu sprechen il desire 
[o aimerait] lui parler 

Begehren <-s, selten -> nt @geh (Verlangen) 
desir m; - nach jdm/etw envie f de qn/besoin m 
de gc 
© veraltet (Wunsch, Forderung) demande j; was ist 
Ihr -? que desirez-vous? 

begehrenswert Adi Person desirable; Gegenstand 
tentant(e) 

begehrlich geh I. Adjde convoitise 
Il. Adv avec convoitise 

Begehrlichkeit <-, -en> fgeh convoitise f 

begehrt I. PP von begehren 
Il. Adj Frau, Junggeselle courtise(e); Posten, Stellung 
convoite(e); Urlaubsort prise(e) 

Begehung <-, -en> f Jur von strafbaren Handlungen 
commission /, perpetration f (spec.); - einer Ord- 
nungswidrigkeit commission d’une infraction 
administrative; fortgesetzte - von Straftaten com- 
mission d’une succession d’infractions 

Begehungsort m jur, FIN lieu m de perpetration 
[o d’ex&cution] 

begeistern* I. tr V enthousiasmer; jdn für seine 
Ziele - rallier qn ä ses visees; sie ist für nichts zu - 
rien ne l’enthousiasme; eine -de Rede un discours 
ä l’enthousiasme communicatif 
Il. r V sich für jdn/etw [o an etw (Dat)] - s’en- 
thousiasmer pour qn/qc 

begeistert I. PP von begeistern 
II. Adj ® [hingerissen) enthousiaste; von etw - 
sein &tre enthousiasme(e) par qc 
& (leidenschaftlich) passionne(e) (fam) 

III. Adv avec enthousiasme 

Begeisterung <-; kein Pl> f enthousiassme m; 
über etw /[Akk) in - geraten se laisser gagner par 
l’enthousiasme pour qc; seine - für Sport/über 
das Match son enthousiasme pour le sport/ä pro- 
pos du match; etw mit - tun faire qc avec enthou- 
siasme 

begeisterungsfähig Adj capable de s’enthousias- 
mer Begeisterungsfähigkeit / capacite fa s’en- 
thousiasmer Begeisterungssturm m deborde- 
ments mp/ d’enthousiasme 

Begierde [b>'gizeda] <-, -n> f geh @soif 5 - nach 
Besitz/Macht soif f de possession/pouvoir; vol- 
ler - avec avidite 
@ (sexuelles Verlangen) concupiscence f; voller - 
brülant(e) de desir (soutenu) 

»brennen vor - etw zu tun brüler du desir de 
faire qc 

begierig I. Adj “»avide; - auf eine Antwort sein 
etre avide d’entendre [o d’apprendre] une r&ponse; 
- sein mehr zu erfahren ötre avide [o desi- 
reux(-euse)] d’en savoir plus; - [darauf] sein, etw 
zu tun £tre avide de faire qc 
© (voll sexuellem Verlangen) concupiscent(e) (hum) 
Il. Adv avidement 

begießen* tr V unreg @&arroser Pflanze 
© fam (feiern) arroser (fam); das muss begossen 
werden! il faut arroser cal /fam), ca s’arrose! 
(fam) 

Beginn [b>'gın] <-[e]s> m (zeitlicher Anfang) com- 
mencement m, debut m; (räumlicher Anfang) 
debut; bei [o zu] - au debut; gleich zu - des le 
debut 

beginnen [bs'ginan] <begann, begonnen> I. intr V 
© (anfangen) commencer; mit der Arbeit - com- 
mencer le travail; mit der Suppe - (zunächst die 


„beglaubigen-begünstigen 
gce 

Suppe essen) commencer par la ed (als Erster 
die Suppe essen) commencer a manger la soupe 
© (eintreten, seinen Verlauf nehmen) mit etw - 
Film, Schule, Anfall: commencer par qc; wieder - 
recommencer; eine -de Erkältung un debut de 
rhume; bei -der Dämmerung ä la tomb&e de la 
nuit 
II. tr V&» (anfangen) etw mit etw - commencer qc 
par qc 
@ geh (angehen) wir müssen die Sache anders - 
nous devons nous y prendre autrement; ich weiß 
nicht recht, wie ich es - soll je ne sais pas par 
quel bout commencer, je ne sais pas comment m’y 
prendre; was soll ich damit -? qu’est-ce que je 
dois faire de ca? 

beglaubigen* [bs'glaubıgn] tr V @I6galiser Unter- 
schrift; authentifier Testament; |jdm] eine Kopie/ 
eine Abschrift - certifier une copie conforme 
[ä an]; eine Kopie - lassen faire certifier une co- 
pie conforme; beglaubigt Unterschrift lEgalise(e); 
Kopie certifi&(e) conforme; amtlich/notariell be- 
glaubigt authentique/notarie(e) 
©» (akkreditieren) jdn als Botschafter bei einer 
Regierung - accrediter qn auprös d’un gouverne- 
ment en qualit& d’ambassadeur 

Beglaubigung <-, -en> f&» (Akt des Beglaubigens) 
einer Kopie attestation f de conformite; einer Unter- 

chriftlegalisation f; eines Testaments authentification f 

Dokument) amtliche - certification f officielle, 
authentification f 
© (Akkreditierung) accreditation f 

Beglaubigungsbefugnis / pouvoir m d’authenti- 
fication [des actes] Beglaubigungsgebühr / frais 
mpl en matiere d’authentification Beglaubi- 
gungsschreiben nt lettres fpl! de creance 
Beglaubigungsstempel m cachet m d’authenti- 
fication Beglaubigungsvermerk m mention f 
d’authentification 

begleichen* tr V unregregler Rechnung, Schulden 

Begleichung <-, selten -en> f reglement m; zur - 
meiner Schulden en röglement de mes dettes 

Begleitagentur f agence f d’escorte Begleit- 
brief m s. Begleitschreiben 

begleiten* tr V ©» Person, Wünsche, Erfolg: accompa- 
gner; jdn - Person, Wünsche, Erfolg: accompagner qn; 
jdn ins Kino/zur Tür - accompagner qn au 
cinema/ä la porte; jdn nach Hause - raccompa- 
gner qn 
© (eskortieren) jdn/etw - escorter qn/gc; Flug- 
zeug, Schiff: convoyer qn/gc 
© Mus jdn am Klavier/auf der Gitarre - accom- 
pagner qn au piano/A la guitare 

Begleiter(in) <-s, -> m{f} accompagnateur(-trice) 
mif) 

» ständiger -/ständige -in euph chevalier m ser- 
vant/compagne / [attitree] 

Begleiterscheinung f effett m secondaire 
Begleitinstrument nt instrument m d’accompa- 
gnement Begleitmannschaft f escorte f 
Begleitmusik f&» eines Filmsmusique f de/du film 

! [begleitende Aktionen) toile f de fond 
Begleitpapiere Pl/documents mpl d’accompagne- 
ment Begleitperson f form accompagna- 
teur(-trice) m{f); eines Geldtransports convoyeur m 
Begleitphänomen nt efiet m secondaire 
Begleitschein m bordereau m d’expedition 
Begleitschreiben nt lettre f d’accompagnement; 
einer Warensendung notice f explicative Begleit- 
text m texte m descriptif Begleitumstände ?/ 
circonstances fpl concomitantes 

Begleitung <-, -en> f kein PI (das Begleiten) 
compagnie f 
© kein Pl (Gesellschaft) in - accompagnele); in - 
eines Freundes en compagnie d’un ami 

» kein Pl (Begleiter) accompagnateur(-trice) m/f}; 
(Gefolge) escorte f;ohne - non accompagne[e); ich 
gehe lieber als - mit je prefere t'accompagner/ 
vous accompagner 
@& Mus accompagnement m [musical] 

beglücken* tr V Person: combler d’aise; Lottogewinn: 
rendre heureux(-euse); jdn - Person: combler d’aise 


geL 
an; Lottogewinn: rehdre qn heureux(-euse); jdn mit 
[o durch] etw - combler d’aise qn avec [o par] ac; 
iron fam gratifier qn de gc (hum); -d Gefühlde bon- 
heur; Erlebnis qui rend heureux(-euse) 
beglückt I. PP von beglücken 
II. Adjheureux(-euse), ravi(e) 
III. Adv comble(e) 
beglückwünschen* tr V feliciter; jdn zu seiner 
Wahl - feliciter qn de son choix; du kannst dich 
zu deinem Mann/Vorschlag - tu peux te feliciter 
d’avoir ton mari/d’avoir fait cette proposition 
begnadet* [bs’'gna:dst] Adj Künstler d’un talent 
exceptionnel; er ist ein -er Sänger il chante 
comme un dieu; - sein avoir la gräce 
begnadigen* [ba'gna:dıgn] fr V gracier; jdn zu 
lebenslanger Haft - commuer la peine [de mort] 
de qn en reclusion a perp6tuite 
Begnadigung <-, -en> f gräce f 
Begnadigungsgesuch nt recours m en gräce 
Begnadigungsrecht nt kein Pl ur droit m de 
gräce 
begnügen* [ba’'gny:gn] r V ® (sich zufriedenge- 
ben) sich - se contenter; sich mit etw - se conten- 
r de gc 
sich beschränken) sich damit -, etw zu tun se 
contenter de faire qc 
Begonie [be'go:nia] <-, -n> f begonia m 
begraben* tr V unreg ©» [beerdigen) enterrer 
(verschütten) jdn/etw unter sich (Dat) - ense- 
velir qn/ge sous soi 
» (aufgeben, beenden) enterrer Hoffnung, Streit; 
renoncer & Wunsch, Feindschaft 
»sich mit etw - lassen können fam pouvoir aller 
se rhabiller avec qc /fam);ich möchte dort nicht - 
sein fam j'aimerais pas aller m’y enterrer /fam) 
Begräbnis [ba'gre:pnıs] <-ses, -se> nf enterre- 
ment m 
begradigen* [ba'gra:dıgn] fr V rectifier 
Begradigung <-, -en> frectification f 
begrapschen* tr V fam ©» (anfassen) tripoter (fam) 
» (sexuell berühren) peloter (fam) 
begreifen* unregl. tr V@» [verstehen) comprendre; 
-, dass comprendre que + indic 
"» (nachvollziehen, mitempfinden) concevoir Verhal- 
ten, Gefühl; comprendre Person; -, dass comprendre 
que + subj; nicht -, wie/warum/... ne pas com- 
prendre comment/pourquoi/...; es ist nicht zu -, 
dass il est inconcevable que + subj 
» (auffassen, interpretieren) etw als Herausfor- 
derung - considerer qc comme un defi 
I. intr V schnell/langsam - comprendre facile- 
ment/difficilement 
II. r V sich [selbst] nicht - ne pas se compren- 
dre [soi-m&me] 
© (sich betrachten) sich als Künstler - se conside- 
rer comme artiste 
begreiflich Adj comprehensible; jdm etw - 
machen faire comprendre qc ä qn; sich jdm - 
machen se faire comprendre de qn; das ist - ca se 
comprend; mir ist nicht -, wie das geschehen 
konnte! je n’arrive pas a comprendre comment cela 
a pu se passer! 
begreiflicherweise Adv bien entendu 
begrenzen* tr V ©» (die Grenze bilden) |de]limiter 
© (beschränken) die Zahl der Teilnehmer auf 
zwanzig - limiter le nombre des participants a vingt 
begrenzt I. PP von begrenzen 
II. Adj limite(e); Rahmen 6troit(e) 
III. Adv de facon limitee 
Begrenztheit <-; kein Pl> f caractere m limite 
Begrenzung <-, -en> f® kein Pl (das Begrenzen) 
einer Fläche, eines Geländes delimitation f; zeitliche - 
limitation dans le temps; die - der Geschwin- 
digkeit auf 30 km/h la limitation de la vitesse ä 
30 km/h 
Grenze) eines Gartens, Feldeslimite f 
Begrenzungsfrist f öxon delai m imparti 
Begriff [ba'grıf] <-[e]s, -e> m &® (Wort) terme m; 
(Inhalt) notion f 
(Vorstellung) conception f sich /Dat) einen - 
on etw machen se faire une idee de qc; du 


machst dir keinen - von der Armut dieser 

Menschen jam tu n’imagines pas la misöre de 

ces gens; für meine/seine -e selon moi/lui; 

nach menschlichen -en d’apres l’experience 

humaine 

Inbegriff} symbole m 

schwer von - sein fam avoir la comprenette un 
peu dure /fam); jd/etw ist jdm ein - qn connait 
an/gc; jd/etw ist jdm kein - qn ne connait pas 
qn/gc; ein - sein ötre une reference; im - sein 
etw zu tun ötre sur le point de faire qc 

begriffen [ba'grıfn] I. PP von begreifen 
II. Adj form im Gehen [o Aufbruch] - sein ätre 
sur le point de partir; im Umbau - sein &tre en 
cours de modification 

begrifflich I. Adj attr semantique 
Il. Adv du point de vue semantique 

begriffsstutzig Adjborne(e); - sein avoir du malä& 
comprendre Begriffsstutzigkeit <-; kein Pl> f 
lenteur f d’esprit Begriffsvermögen nt entende- 
ment m 

begründen* tr V @ /erläutern, rechtfertigen) justi- 

fier; etw mit etw - justifier qc par qc 

© (gründen) fonder Hausstand, Geschäft; creer Ruhm, 

Erfolg 

Begründerl(in) m/f) eines Staats, Reichs fonda- 
teur(-trice) m{f); einer Wissenschaft, Theorie cr&a- 
teur(-trice) m{f} 

begründet I. PP von begründen 
II. Adj Hoffnung, Verdacht fonde(e); Beschwerde, Klage 
fonde(e) [en droit] 
»in etw (Dat) - liegen |[o sein] s’expliquer par qc 

Begründetheit <-; kein Pl> f jur eines Urteils 
conformite f au droit; eines Rechts bien-fond& m 

Begründung /@ (Erläuterung, Rechtfertigung) jus- 
tiication f etw als - für seine Entscheidung 
anführen donner qc comme justification de sa deci- 
sion 
ED JUR eines Rechts constitution f, ouverture f (Urteils- 
begründung) expose m des motifs 
© geh s. Gründung © 

Begründungserfordernis nt jur (in Bezug auf ein 
Urteil] exigence f de motifs Begründungs- 
pflicht f ur obligation f de motiver begrün- 
dungspflichtig [-pflıstic] Adj jur soumis(e) & 
l’obligation de motiver Begründungszwang m 
Jur obligation f de motiver 

begrünen* tr V am&nager un espace vert dans/en; 
die Innenstadt muss begrünt werden il faut 
ame&nager des espaces verts en centre-ville 

Begrünung <-, -en> fi (das Begrünen) amenage- 
ment m d’espaces verts 
©» (Pflanzen) verdure f 

begrüßen* tr V@® {willkommen heißen) saluer; jdn 
mit etw - saluer qn par qc; jdn als Befreier - 
accueillii qn comme liberateur; es ist mir eine 
große Ehre Sie bei uns - zu dürfen c’est un hon- 
neur pour moi de vous recevoir chez nous 
© (gutheißen) saluer; es ist zu -, dass il faut saluer 
le fait que + subj 

begrüßenswert Adj Vorschlag, Initiative qui m£rite 
d’etre salue(e); es ist -, dass je me felicite/nous 
nous felicitons de ce que + subj 

Begrüßung <-, -en> f souhaits mp! de bienvenue; 
zur - pour [lui/leur] souhaiter la bienvenue; zur - 
erhielt jeder ein Glas Champagner en guise d’ac- 
cueil, on offrit un verre de champagne a chacun 

Begrüßungsansprache f discours m de bienve- 
nue Begrüßungscocktail m cocktail m de bien- 
venue Begrüßungsformel f formule / de bienve- 
nue Begrüßungskomitee nt hum comite m 
d’accueil (hum) Begrüßungskuss®R m bise f 
pour dire bonjour Begrüßungsständchen nt 
accueil m en musique Begrüßungstrunk m 
verre m de bienvenue 

begucken* ir V fam regarder; (genau, prüfend 
betrachten) examiner 

begünstigen* [ba'gynstign] fr V @ Situation, Klima, 
Nachfrage: favoriser; etw - Situation, Klima, Nachfrage: 
favoriser qc 
© (vorziehen) jdn vor jdm - favoriser |o avantager] 
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qn au detriment de qn; jdn bei etw - favoriser 
[o avantager] qn pour qc 
jur pröter assistance & 

Begünstigte(r) //m) dekl wie Adj beneficiaire mf, 
ayant droit m 

Begünstigtenklausel / jur clause f preferentielle 

Begünstigung <-, -en> f@® kein Pl (das Begüns- 
tigen) eine - des öffentlichen Verkehrs 
bewirken Maßnahme: favoriser les transports en 
commun 
© kein Pl (das Bevorzugen) - eines Kindes favori- 
tisme ma l’egard d’un enfant 
&sur - des Täters assistance f preötee a l’auteur du 
crime 

begutachten* tr V @» (fachlich prüfen) expertiser 
Gegenstand, Schaden 

u fam (ansehen) examiner 

Begutachtung f expertise f sachverständige - 
avis m d’expertls] 

begütert [ba'gy:tet] Adj geh fortune(e) 

begütigend [ba'gy:tignt] I. Adjapaisant(e) 
II. Adv.de facon apaisante 

behaart [ba'ha:et] Adj Person, Brust, Körper poilu(e); 
stark/schwach - velu(e)/peu poilu(e) 

Behaarung <-, -en> f@® einer Person, eines Körperteils 
pilosite f 

ooL pelage m 

behäbig [ba'he:bıc] Adj @ (langsam) Person flegma- 
tique; Bewegung, Hantieren pos£(e) 
© (breit, ausladend) Möbel confortable 

Behäbigkeit [ba'herbıckast] <-; kein Pl> f&® (Lang- 
samkeit) einer Person flegme m; von Bewegungen 
allure f posee 
©) (ausladende Form) eines Möbelstücks confort m 

behaftet [ba'haftst] Adj atteint(e); mit einer 
Krankheit - sein ötre atteint(e) d’une maladie; mit 
einer abwertenden Bedeutung - sein Begriff; 
Wort: etre charge(e) d’une connotation pejorative; 
mit Fehlern/Mängeln - sein ötre defectu- 
eux(-euse) 

behagen* [b>’'ha:gn] intr V Person, Arbeit, Angebot: 
plaire; jdm - Person, Arbeit, Angebot: plaire & qn; er 
behagt ihr nicht il ne lui plait pas; an dir behagt 
mir vieles nicht beaucoup de choses ne me plai- 
sent pas chez toi; es behagt mir [gar] nicht, dass 
ich das tun soll/dass er das tut ca ne me plait pas 
[du tout] de devoir faire cela/qu’il fasse cela 

Behagen <-s; kein Pl> nt plaisir m 

behaglich I. Adj Wohnung, Raum, Kaminfeuer agreable; 
Schnurren de plaisir; es sich (Dat) - machen s’in- 
staller confortablement 
II. Adv eingerichtet confortablement; warm agr&able- 
ment; brummen, schnurren de bien-&tre; sich - füh- 
len se sentir A l’aise 

Behaglichkeit <-; kein Pl> f confort m; - aus- 
strahlen cr&er une ambiance agr&able; eine Atmo- 
sphäre der - une atmosph£re agreable 

behalten* tr V unreg @ (nicht hergeben, nicht fort- 
tun) garder; etw in der Hand/Tasche - garder qc 
dans la main/le sac 
@ (bewahren) garder Fassung, Ruhe, Wert, Form; 
contröler Nerven 

» (nicht vergessen) retenir 

sich nicht trennen von, nicht aufgeben) garder 
Mitarbeiter, Namen, Stellung; jdn bei sich - (jdn zu 
Gast haben) retenir qn a la maison; (jdn zu sich neh- 
men) recueillir qn 
© (zurückbehalten) von einem Unfall eine 
Narbe - garder une cicatrice A la suite d’un acci- 
dent 
» nichts bei sich - [können] ne rien pouvoir gar- 
der; etw für sich - garder qc pour soi 

Behälter [bs'helte] <-s, -> m, Behältnis [ba'halt- 
nıs] <-ses, -se> nt recipient m; (groß) reservoir m 

behämmert [bs’'hemet] Adj fam gogolle) (fam) 

behändFR [ba'hent], behänderR [ba’hends] geh 
1. Adjpreste (soutenu) 
Il. Adv prestement /(soutenu) 

behandeln* ir V © (umgehen mit) traiter; jdn/etw 
gut - traiter bien qn/ac; jdn/etw schlecht - mal- 
traiter qn/gc; jdn korrekt - traiter qn d’une facon 


gt 

correcte; etw vorsichtig Ar qc prudemment; 

etw schonend/mit Sorgfalt - prendre soin de gc 

© (versorgen) traiter Patient; soigner Verletzung, Zahn, 

Krankheit; der -de Arzt le medecin traitant 

© (pflegen) etw mit Wachs - entretenir gc avec de 

la cire 

© (chemisch bearbeiten) traiter Pflanze, Lebensmittel, 

Holz; den Weizen mit Pflanzenschutzmitteln - 

traiter le bl& avec des produits phytosanitaires 

abhandeln) traiter Thema, Frage 

BehändigkeitfR <-; kein PI> f geh prestesse f (lit- 
ter) 

Behandlung <-, -en> f@& (Umgang) traitement m 
&> (Versorgung) eines Patienten consultation f |medi- 
cale]; einer Verletzung, Krankheit, eines Zahns soins mpl 
[medicaux]; (Therapie) traitement m [medical]; bei 
jdm in - sein ötre en traitement chez qn; in psy- 
choanalytischer - sein ötre en |psychlanalyse 

Pflege) entretien m; eine kosmetische - un 

traitement cosmetique 

» (chemische Bearbeitung) traitement m 

& (Abhandlung) bei der - dieser Frage/dieses 

Themas en traitant cette question/ce sujet 

behandlungsbedürftig Adj qui necessite des 
soins; - sein necessiter des soins Behandlungs- 
konzept nt programme m de traitement [o de 
therapiel Behandlungskosten P/ coüt m du 
traitement, frais mp! medicaux Behandlungs- 
methode f methode / de traitement [o de soins] 
Behandlungsraum m salle f de soins Behand- 
lungsstuhl m (in einer Zahnarztpraxis) fauteuil m 
de dentiste Behandlungstermin m seance f 
Behandlungszimmer nt s. Behandlungsraum 

behandschuht [ba'hantfu:t] Adj gante(e) 

Behang [ba'han, Pl: ba'hena] <-[e]s, Behänge> m 

Wandbehang) tenture f 

Schmuck) eines Weihnachtsbaums d&coration f 

behangen Adj ©» Obstbaum, Zweig charge(e); mit 
Früchten - couvert(e) de fruits 

‚fig, pej mit Schmuck - couvert(e) de bijoux 

behängen* tr V die Wände mit Bildern - accro- 
cher des tableaux aux murs; jdn/sich mit Orden - 
‚pej couvrir qn/se couvrir de d&corations 

beharren* intr V @»s’obstiner; auf einer Bedin- 
gung - s’obstiner a maintenir une condition; auf 
seiner Meinung - ne pas demordre de son opi- 
nion; darauf -, dass es stimmt s’obstiner a preten- 
dre que c’est exact; trotz seines Beharrens malgr& 
son insistance 
© selten (bleiben) in einem Zustand - demeurer 
dans un etat 

beharrlich I.Adj Person perseverant(e), tenace; 
Schweigen obstine(e); Widerstandtenace 
I. Adv avec tEnacite; schweigen, sich weigern obstin6- 
ment 

Beharrlichkeit <-; kein Pl> f einer Person tEnacite f; 
die -, mit der er leugnete l’obstination avec 
laquelle il niait 

Beharrungstendenz föxon tendance fä la stagna- 
tion Beharrungsvermögen nt © (Standhaftig- 
keit) perseverance f&3PHvs force f d’inertie 

behauen* tr V tailler 

behaupten* [b>'hauptn] I. tr V && (sagen) preten- 
dre; -, dass pretendre que + indic, es wird 
behauptet, dass on pretend que + indic; von ihm 
wird behauptet, dass er knallhart sei on pretend 
qu’il est impitoyable; man Kann von ihr nicht -, 
dass sie fair sei on ne peut pas dire qu’elle soit fair- 
‚play 
© (erfolgreich verteidigen) maintenir Tabellenplatz, 
Vorsprung 
I.r V®sich gegen jdn/etw - s’imposer face & 
an/gc 
©>BÖRSE Sich - Aktien, Kurse: se maintenir; sich wei- 
terhin - rester ferme 

Behauptung <-, -en> f& (Äußerung) afüirmation f; 
du stellst da irgendwelche -en auf! tu affirmes 
n’importe quoil 

das Sichbehaupten) die - eines Produkts am 

Markt le maintien d’un produit sur le march& 

» (Verteidigung) maintien m 
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Behausung [b>’'hauzun] <-, -en> fhum gehlogis m 
(litter); weitab von jeder menschlichen - loin de 
toute habitation humaine 

Behaviorismus [bihevia'rısmos] <-; kein Pl> m 
SoZIOL, PsycH behaviorisme m 

behebbar Adj Mangel, Missstand reme&diable 

beheben* tr V unreg ®reparer Schaden; remedier A 
Störung, Missstände; aplanir Schwierigkeit; reparer, cor- 
riger, remedier ä Fehler; corriger Programmfehler 
©aretirer Geldbetrag 

Behebung <-, -en> f@® kein Pl (Beseitigung) eines 
Fehlers, einer Störungr&paration f; eines Missstands Cor- 
rection f 

(das Abheben) retrait m 

beheimatet [bs'harma:tst] Adj in Berlin - origi- 
naire de Berlin 

beheizbar Adj Raum, Freibad disposant d’un chauf- 
fage; Heckscheibe chauffant(e); - sein Raum, Freibad: 
avoir un chauffage; mit Kohle/mit Holz - sein 
Ofen: fonctionner [o s’alimenter] au charbon/au bois 

beheizen* {r V chauffer Zimmer, Wohnung; alimenter 
Heizkessel, Ofen;einen Ofen mit Öl - alimenter un 
poe@le avec du mazout; ein Haus mit Gas - chauf- 
fer une maison au gaz; ein beheiztes Schwimm- 
bad une piscine chauff6e 

Behelf [bs'helf] <-[e]s, -e> m moyen m de fortune 

behelfen* r V unreg © (als Ersatz verwenden) sich 
mit etw - se contenter provisoirement de qc 
© (auskommen) sich - se debrouiller 

Behelfsausfahrt f sortie f provisoire behelfsmä- 
Big 1.Adj (provisorisch) provisoire; (improvisiert) 
de fortune II. Adv provisoirement Behelfsunter- 
kunft flogement m provisoire behelfsweise Adv 
provisoirement 

behelligen* [ba’'helıgn] tr V importuner /soutenu) 

behendAlT [ba'hent], behendeAlT [ba'henda] Adj, 
‚Adv s. behändle] 

BehendigkeitALT [ba'hendıckart] fs. Behändigkeit 

beherbergen* [ba'herbergn] tr V heberger 

Beherbergung [b>'herbergun] <-, -en> f heberge- 
ment m 

Beherbergungsvertrag m jur contrat m d’heber- 
gement 

beherrschen* I. tr V @» (können) maitriser- Instru- 
ment, Sprache; |bien] connaitre Handwerk, Spielregeln, 
Tricks 

©» (herrschen über) dominer 

zügeln) maitriser Gefühle; dominer Leidenschaft, 

Temperament 

Gewalt haben über) maitriser Fahrzeug, Situation 

» (dominieren) dominer Stadtbild, Landschaft, Platz; 
»d Eindruck, Erscheinung dominante) 

&» (verfolgen) von einer Idee beherrscht werden 
etre domine(e) par une idee 

Il.r V sich - se dominer 

»ich kann mich -! iron fam tres peu pour moil 
(fam) 

beherrscht I. PP von beherrschen 
Il. Adj Mann maitre de lui; Frau maitresse d’elle; Auf 
treten, Miene contröl&(e); - bleiben garder la mal- 
trise de soi 
III. Adv avec maitrise de soi; sich [sehr] - verhal- 
ten avoir une [tres] grande maitrise de soi 

Beherrschtheit fs. Beherrschung ( 

Beherrschung <-; kein Pl> f@» (das Können) eines 
Instruments, einer Sprache maitrise f; eines Handwerks, 
von Spielregeln, Tricks connaissance f 
© (Kontrolle, Zügelung) maätrise f de soi, self- 
-control m; die [o seine] - verlieren perdre la mai- 

trise de soi, perdre son self-control 

& (das Herrschen) domination f eines Marktes 

contröle m 

Beherrschungsvertrag m jur, ÖKoN contrat m de 
domination [o de prise de contröle] 

beherzigen* [ba'hertsign] tr V suivre Rat; eine 
Ermahnung - prendre une exhortation ä coeur 

beherzigenswert Adj Rat digne d’ötre suivile) 

beherzt [bs'hertst] 1.Adj courageux(-euse); (ent- 
schlossen) resolul(e) 
II. Advresolument 

Beherztheit [bs'hertsthast] <-; kein Pl> f vaillance f 


„behilflich-beifällig 
ES 
behilflich Adjjdm beim ; ussteigen - sein aider 
qn & descendre; könntest du mir mit hundert 
Euro - sein? pourrais-tu m’aider et m’avancer cent 
euros? 

behindern* ir V gener Person; jdn beim Treppen- 
steigen - Person, Kleid: gener qn pour monter les 
escaliers; Verletzung: handicaper qn pour monter les 
escaliers; die Verhandlungen - Aktionen: entraver 
les negociations; geistig/körperlich behindert 
handicape(e) mental(e)/physique; schwer behin- 
dert lourdement handicape(e) 

behindert I. PP von behindern 
II. Adjhandicape(e); körperlich/geistig - handica- 
pe(e) physique/mentalfe) 

Behinderte(r) fm) dek! wie Adjhandicape(e) m/f); 
geistig - handicap& mental/handicapee mentale; 
körperlich - handicape(e) physique 

behindertengerecht Adj adapte(e) aux handica- 
pes Behindertenolympiade f Jeux mp! olympi- 
ques handisports Behindertenparkplatz m 
place f de parking reservee aux handicapes Be- 
hindertensport m handisport m, sport m pour 
handicapes Behindertentoilette /; Behinder- 
ten-WC nt toilettes fp/! pour handicapes Behin- 
dertenwerkstatt f &tablissement m de travail 
protege 

Behinderung <-, -en> f&»handicap m; |geistige/ 
körperliche] - handicap m [mental/physique] 

» kein Pl (das Behindern) - eines Menschen 
gene F causee A une personne; - des Straßenver- 
kehrs/des freien Wettbewerbs entrave fäla cir- 
culation/ä la libre concurrence; unbillige - JuR, FIN 
entrave injuste 
© (Hindernis) es gibt Staus und -en il ya des 
embouteillages et des encombrements mp/ 

Behinderungsverbot nt jur interdiction f d’en- 
trave Behinderungswettbewerb m jur concur- 
rence f entravee 

Behörde [b>'he:ed3] <-, -n> f&s (Dienststelle) ser- 
vice m jadministratif; die zuständige/vorge- 
setzte - l’autorit f competente/superieure; die 
städtischen -n les services municipaux; etw bei 
einer - anmelden d£clarer qc aupres d’une admi- 
nistration 

» (Amtsgebäude) bätiment m public 

Behördenapparat m appareil m administratif 
Behördengang <-gänge> m demarche f admi- 
nistrative [o officielle] Behördensprache / lan- 
gage m administratifi Behördenweg m voie f 
administrative Behördenwesen nt kein Pl admi- 
nistration f 

behördlich I. Adj officiel(le) 

Il. Adv anordnen, genehmigen officiellement 

behüten* tr V @ (schützend bewachen) veiller sur 
© (bewahren) jdn vor etw (Dat) - preserver qn de 
qc 

»[Gott| behüte! et puis quoi encore! 

behütet I. PP von behüten 
II. Adj protege(e) 

II. Adva l’abri du monde 

behutsam [ba’huitzam] I.Adj  precaution- 
neux(-euse); bei einer Untersuchung - sein pren- 
dre des precautions en faisant un examen medical 
II. Advavec pr&caution; beibringen avec menagement 
[o precaution] 

Behutsamkeit <-; kein Pl> f precaution f - wal- 
ten lassen user de pr&cautions 

bei [bay] Präp+ Dat& (räumlich) - jdm chez qn; (in 
der Nähe von jdm) aupres de qn; -m Bäcker chez 
le boulanger; - uns zu Hause chez nous A la mai- 
son; - mir im Schrank dans mon armoire; - der 
Kirche warten attendre pres de l’eglise; der Brief 
ist - den Akten la lettre est dans les dossiers 
© (mit) etw - sich haben avoir qc sur soi; sie hat 
Geld - sich elle a de l’argent sur elle; sie hatte 
ihren Freund - sich elle avait son ami avec elle 
[o aupres d’elle]; - den Demonstranten waren 
auch ältere Leute parmi les manifestants, il y avait 
aussi des gens äg6s 
© (zur Angabe eines Tätigkeitsbereichs) - einer 
Behörde/der Post arbeiten travailler dans une 


administration/ä la poste; -m Film sein travailler 

dans le domaine du cinema; - etw mitwirken 

[o beteiligt sein] participer a qc 

© (an) jdn - der Hand fassen prendre gqn par la 

main 

anlässlich, während) - der Besichtigung lors 

de la visite; - der Vorführung/ihrer Rede pen- 

dant la presentation/son discours; - seiner 

Ankunft/Abreise ä son arrivee/depart; das ist 

mir -m Bügeln eingefallen l’idee m’en est 

venue alors que je repassais; störe mich nicht - 

der Arbeit! ne me derange pas quand je tra- 

vaille! 

© (zur Angabe der Umstände) - Kerzenlicht aux 

chandelles; - einer Flasche Wein en buvant une 

bouteille de vin; - vierzig Grad par quarante 

degres; - diesem Wetter/Lärm par ce temps/ 

bruit; - Eis und Schnee qu’il gele ou qu’il neige; 

Paris - Regen Paris sous la pluie 

© (im Fall von) - Gefahr/Feuer/Nebel en cas de 

danger/d’incendie/de brouillard 

© (zur Angabe der Herkunft, Urheberschaft) der 

Fehler lag - ihr l’erreur venait d’elle; - ihm finde 

ich kein Verständnis je ne trouve aucune compre- 

hension chez lui; - Camus chez Camus 

© (zur Angabe annähernder Größen) der Preis 

liegt - hundert Euro le prix est d’environ cent 

euros 

® (trotz) - all seinen Bemühungen/aller Vor- 

icht malgre tous ses efforts/toute la prudence 
© (in Schwurformeln) - meiner Ehre/meinem 
Leben sur mon honneur/ma vie; ich schwöre - 
Gott je jure devant Dieu 
» nicht [ganz] - sich sein fam ne pas avoir toute sa 
tete a soi /fam) 

beilbehalten* tr V unreg garder 

Beibehaltung <-; kein Pl> f maintien m; einer Tra- 
dition, eines Brauchs conservation f 

Beibehaltungswahlrecht nt jur droit m de vote 

beilbiegen tr V unreg sisie hat uns die römische 
Geschichte beigebogen elle nous a mis l’histoire 
romaine dans le ciboulot /pop) 

Beiblatt nt feuille f jointe; (mit Erklärungen) notice f 

Beiboot nt canot m de bord 

beilbringen ir V unreg @ (lehren, mitteilen) 
apprendre; jdm etw - apprendre qc a qn; jdm -, 
dass apprendre ä qn que + indic; (zu verstehen 
geben) faire comprendre a qn que + indic; sich 
(Dat) das Schwimmen selbst - apprendre tout(e) 
seul[e) A nager 
© (zufügen) jdm eine Wunde - faire une blessure 
a qn; jdm eine Niederlage - faire subir une defaite 
aan 
© s. herbeibringen 

Beibringung <-; kein Pl> f ur von Zeugen constitu- 
tion f 

Beichte ['bassta] <-, -n> f confession f;zur - gehen 
aller se confesser; bei jdm die - ablegen se confes- 
ser & qn; jdm die - abnehmen confesser qn 
»eine - ablegen hum avouer 

beichten ['basstn] I. tr Va. fig, hum fam (gestehen) 
confesser; jjdm] etw - confesser gc [a qn] 
II. intr Vse confesser; - gehen aller se confesser 

Beichtgeheimnis nt secret m de la confession 
Beichtstuhl m confessionnal m Beichtvater m 
confesseur m 

beidarmig [-’armıg] Adj, Adva deux bras 

beidbeinig [-baynıc] Adj, Adv des deux jambes 

beide ['bards] Pron, Adj @&les deux; die -n 
Frauen/Häuser les deux femmes/maisons; für 
eine von -n [Frauen] pour l’une des deux |fem- 
mes]; die Fotos gefallen mir nicht, ich möchte 
keins von -n! je n’aime pas ces photos, je ne veux 
aucune des deux!; welches von den -n Kleidern 
willst du? laquelle des deux robes veux-tu?; [alle] - 
lachten [tous/toutes] les deux riaient; ihr -|n] soll- 
tet kommen vous devriez venir tous les deux; 
die -n lieben sich ils s’aiment tous les deux; 
euch/uns -n vous/nous deux 

zwei Dinge) -s les deux [choses]; eins von -n! 

c’est l’un ou [c’est] l’autre! 
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@TENNIS fünfzehn/dreißig - quinze/trente par- 
tout 

beidemalALT ['bardama:l] Adv s. Mal! 

beiderlei ['bardelas] Adj unv, attr Kinder - 
Geschlechts des enfants des deux sexes 

beiderseitig ['bardezartıc] Adj reciproque; Gesprä- 
che bilat&ral(e); Vertrauen mutuel(le); Zufriedenheitdes 
deux parties 

beiderseits ['basdezasts] 1. Adv © [auf beiden Sei- 
ten) des deux cötes 
© (gegenseitig) chacunle) de son cöte 
II. Präp + Gen - des Rheins des deux cötes [o de 
part et d’autre] du Rhin 

beidfüßig [-fy:sıc] I. Adj Absprungä pieds joints 
II. Adv abspringen & pieds joints 

beidhändig [-hendic] I. Adj Person ambidextre; Griff, 
Rückhand& deux mains 
II. Adva deux mains 

beildrehen intr Vnaut © (die Fahrt verlangsamen) 
ralentir, s’immobiliser 

» (zum Wind drehen) virer de bord vent devant 

beidseitig [-zastıg] I. Adj ® Beschichtung, Furnier des 
deux cötes; Lähmung bilateral(e) 

. beiderseitig 
II. Adv des deux cötes; - gelähmt sein avoir une 
paralysie bilaterale 

beidseits [-zasts] Adv, Präp CH, SDEUTSCH S. beider- 
seits 

beieinander [bar’arnande] Adv - sein ötre r6- 

uni(e)s; endlich sind wir wieder -! nous voilä 
enfin r&unife)s! 
»gut - sein sDEUTSCH /beleibt sein) &tre bien en 
chair; noch [ganz] gut - sein fam [körperlich fit 
sein) avoir encore la p&che /fam); (geistig fit sein) 
avoir encore toute sa tete 

beieinanderlbleiben intr V unregrester ensemble 
beieinanderlhaben tr V unreg (vollständig ver- 
sammelt haben) avoir au complet; seine Familie/ 
seine Sachen - avoir sa famille/ses affaires au com- 
plet; das Geld für ein Sofa - avoir |r&uni] de quoi 
acheter un canap& »er/sie hat sie nicht [mehr] 
alle beieinander fam il/elle debloque [legerement] 
(fam) beieinanderlliegen intr V unreg @%Lie- 
bende: &tre la, l’un(e) tout pres de l’autre & (benach- 
bart sein) dicht - Inseln, Städte: &tre tous/toutes pro- 
ches; zwei Städte, die nahle] beieinanderliegen 
deux villes toutes proches 

beieinanderiseinAlT intr V unreg s. beieinander 

beieinanderlisitzen intr V unreg &tre r&unife)s; 
dicht - zwei Personen: ötre la, l’un(e) pres de l’autre; 
mehrere Personen: Etre la, les un(e)s pres des autres 
beieinanderistehen intr V unreg &tre reunife)s; 
dicht - zwei Personen: &tre la, l’un(e) pres de l’autre; 
mehrere Personen: &tre la, les un(e)s pres des autres; 
zu dicht - zwei Personen: ötre trop pres l’un(e) de 
l’autre; mehrere Personen: &tre trop pres les un(e)s des 
autres beieinanderlwohnen intr Vsehr dicht - 
(in einer Siedlung) zwei Personen: habiter l’un(e) sur 
l’autre; mehrere Personen: habiter les un(e)s sur les 
autres 

Beifahrer(in) m/f} passager(-2re) m/f) avant; (bei 
einer Rallye) co&quipier(-iere) m/f); (zusätzlicher 
Fahrer) deuxieme chauffeur m 

Beifahrerairbag m airbag m [du] passager Beifah- 
rersitz m siege m du passager avant 

Beifall <-[e]s; kein PI> m & (Applaus) applaudisse- 
ments mpl; - klatschen applaudir; - auf offener 
Szene applaudissements spontanes 
© (Zustimmung) approbation f; den - der Kolle- 
gen finden avoir [o recevoir] l’approbation des col- 
legues; ein - heischender Blick un regard qui 
que&te/qui quetait ’approbation 

beifallheischend [-haıfnt] Adj (in Verbindung mit 
einem Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird 
diese zusammengeschriebene Form verwendet; 
ansonsten ist auch Getrenntschreibung möglich) 
Blick, Verhalten qui qu&te/qui quötait l’approbation; 
ein extrem -es Verhalten une attitude faisant 
preuve de l’immense ambition d’&tre applaudife); 
5. a. Beifall & 

beifällig ['barfelıc] I. Adj approbateur(-trice) 
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II. Adv nicken, schmunzeln d’un air approbateur; auf- 
nehmen favorablement 

Beifallsäußerung / Beifallsbekundung / mani- 
festation f d’approbation Beifallsruf m acclama- 
tion f Beifallssturm m temp£te f [o tonnerre m] 
d’applaudissements 

Beifang m [beim Fischen) prise f accidentelle 

beilfügen ir V &» (mitsenden) joindre; etw [einem 
Brief] - joindre qc [ä une lettre] 

ergänzend sagen) ajouter Satz, Bemerkung 

Beifügung <-, -en> f&kein Pl (das Mitsenden) 
unter - eines Lebenslaufs form en joignant un 
GM 
ÖGRAM £pithete f 

Beifuß <-es; kein Pl> m sort armoise f 

Beigabe <-, -n> f@®kein Pl (das Beigeben) addi- 
tion f unter - von etwas Pfeffer en ajoutant un 
peu de poivre 
© (Beilage) accompagnement m 

beige [be:j, 'be:33] Adj unv beige 

Beige <-, - 0 fam-s> nt beige m 

beilgeben tr V unreg & (mitsenden, dazutun) join- 
dre; etw [einem Brief] - joindre ac [a une lettre]; 
beigegeben joint(e) 
© (hinzufügen) dem Püree etwas Salz - ajouter 
un peu de sel ä la puree 
© geh (mitgeben) jdm einen Helfer - adjoindre 
unaideägqn 

beigefarben ['be:ffarbn, 'berzafarbn] Adj beige, de 
couleur beige 

Beigeordnetef(r) //m) dekl wie Adj adjoint(e) m/f); 
[beigeordneter Richter) assesseur m 

Beigeschmack m © petit goüt m 
& fig eines Wortes connotation f 

Beiheft nt (beigegebenes Heft) encart m; presse sup- 
plement m 

beilheften tr V joindre; etw [einer Zeitschrift 
(Dat)] - joindre gc a un magazine] 

Beihilfe f » (finanzielle Unterstützung) aide f 
financiere, subside m; - aus öffentlichen Mitteln 
subventions fp/ publiques; staatliche - allocations 
/pl; jdm - gewähren accorder des allocations & 
qn 
&yur (Mittäterschaft) complicite f; - zum Dieb- 
stahl complicite de vol; - leisten agir en complicite 
[par aide]; sich der - (Gen) schuldig machen com- 
mettre une faute de complicite [par aide] 

Beihilfeantrag m demande f d’allocation Bei- 
hilfeempfängerlin) m/f) allocataire mf beihilfe- 
fähig Adj Investition eligible ä l’aide 

Beiklang m &» (Unterton) einer Äußerungresonance f 
@ÖMus son m discordant 

beilkommen intr V unreg + sein venir & bout de; 
jdm/einer S. -/nicht - venir/ne pas venir & bout 
de qn/qc 

Beikost f compl&ment m [nutritif] 

Beil [basl] <-[e]s, -e> nt && (Werkzeug) hache f 
© (Fallbeil, Hackbeil) couperet m 

beillackieren* tr V krz-TEcH etw - faire une re- 
touche de peinture sur qc 

beilladen tr V unreg @® (hinzuladen) etw einem 
Umzugstransport - mettre qc en demenagement 
groupe 
jur jdn - convoquer qn ä titre d’observateur 

Beiladung / jur intervention f forcee 

Beilage f& GAsır garniture f 
© kein Pl (das Beilegen) wir bitten Sie um - der 
Rechnung nous vous prions de joindre la facture ä 
votre envoi 
© (Publikation) supplement m; [Werbebeilage) 
encart m publicitaire 
@&a, ch S. Anlage 

beiläufig ['baslasfıc] I. Adj incidentle); eine -e 
Bemerkung une remarque [faite] en passant 
II. Adv & (nebenbei) incidemment, en passant 
@a (ungefähr) A peu pres 

beillegen {r V & (dazulegen) joindre; etw einer S. 
(Dat) - joindre ge aqc 
© (schlichten) regler; etw gütlich - regler qc A 
Y’amiable 

Beilegung <-, -en> f eines Konflikts reglement m; 
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- der Rechtsstreitigkeiten reglement du litige; 
gütliche - jur reglement & l’amiable 

beileibe [baylarbs] Adv das ist - nicht teuer ce 
n’est pas cher du tout; - nicht! surtout pas!, pour 
rien au monde! 

Beileid nt kein Plcondol&ances fpl:jdm sein - aus- 
sprechen [o ausdrücken] presenter [o exprimer] 
ses condol&eances ä qn 
»[mein] herzliches -! [mes] sinceres condol£- 
ances!; fam (du tust mir leid) mon pauvre [vieux]/ 
ma pauvre [vieille]! (am) 

Beileidsbesuch m visite f de condoleances; jdm 
einen - abstatten rendre visite a qn pour lui pre- 
senter ses condol&ances Beileidsbezeigung <-, 
-en> f, Beileidsbezeugung <-, -en> fsignes mp! 
de condoleances [o de sympathie] Beileidskarte f 
5. Kondolenzkarte Beileidsschreiben nt lettre f 
de condol&ances 

beilliegen intr V unregttre joint(e); einer $. (Dat) - 
etre jointfe) A qc 

beiliegend I. Adjjoint(e) 

II. Adv - übersenden wir Ihnen ... veuillez trou- 
ver ci-joint ... 

beim [bamm] = bei dem s. bei 

beilmengen {r V ajouter Gewürze, Backpulver; melan- 
ger Gift;etw einer $. (Dat) - ajouter/melanger qc ä 
gc 

beilmessen !r V unreg accorder; einer $. (Dat) 
Bedeutung/großes Gewicht - accorder de l’im- 
portance/une grande importance ä qc 

beilmischen tr V s. beimengen 

Bein [ba] <-[els, -e> nt @ einer Person jambe f; 
eines Tiers patte f; [ungeduldig] von einem - aufs 
andere treten danser d’un pied sur l’autre; sich 
(Dat) die -e vertreten se degourdir [o se derouil- 
ler] les jambes 

Tischbein, Stuhlbein) pied m 

(Hosenbein) jambe f 

© (Knochen) os m 
» die -e unter den Arm [o in die Hand] nehmen 

Jam prendre ses jambes a son cou; sich (Dat) die -e 

in den Bauch [o Leib] stehen fam faire le pied de 

grue (fam); mit einem - im Gefängnis stehen frö- 
ler V’illegalite; mit einem - im Grab stehen avoir 
un pied dans la tombe; mit beiden -en im Leben 
stehen avoir les deux pieds sur terre; die -e unter 
jds Tisch (Akk) strecken fam vivre sous le toit de 
an; auf eigenen -en stehen voler de ses propres 
ailes; noch gut auf den -en sein avoir encore bon 
pied bon ceil; nicht mehr so gut auf den -en sein 
ne plus avoir ses jambes de vingt ans; jd ist mit dem 
linken - zuerst aufgestanden fam qn s’est leve(e) 
du pied gauche /fam); schwach [o unsicher] 

[o wacklig] auf den -en sein ne pas ötre tres 

solide sur ses jambes; sich (Dat) die -e nach etw 

ablaufen [o abrennen] fam faire des kilometres 
pour trouver qc (fam); sich (Dat) kein - ausreißen 

Jam ne pas se casser la nenette (fam); -e bekom- 

men am se volatiliser; sich (Dat) etw ans - bin- 

den se mettre qc sur le dos (fam); jdn wieder auf 
die -e bringen [o stellen] remettre qn d’aplomb 

[o sur pied]; immer wieder auf die -e fallen fam 

retomber toujours sur ses pieds; jdn/etw am - 

haben fam avoir qn/gc sur le dos (fam); sich kaum 
noch/nicht mehr auf den -en halten können 
tenir ä peine/ne tenir plus sur ses jambes; alles, 
was -e hat tous ceux qui ont des jambes pour cou- 
rir; jdm [wieder] auf die -e helfen (beim Aufste- 
hen helfen) aider qn A se relever; (aus einer Notlage 
helfen) remettre qn & flot; laufen, was die -e her- 

geben courir ä toutes jambes; wieder auf die -e 

kommen /aufstehen) se relever; (gesunden) se 

remettre; (sich wirtschaftlich erholen) se remettre ä 

flot, refaire surface; jdm -e machen fam [fortja- 

gen) faire decamper qn [fam); (antreiben) pousser 
qn aux fesses /fam); sich auf die -e machen am 
se mettre en route; auf den -en sein [aufsein) ötre 
debout; fin Bewegung sein) &tre sur ses jambes; 
wieder auf den -en sein &tre de nouveau sur 
pied; auf einem - kann man nicht stehen! fam 
on ne va pas en rester lä!; etw auf die -e stellen 
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En ac sur pied; jdm ein - stellen faire un cro- 
che-pied & qn; [hereinlegen) mettre des bätons dans 
les roues a qn (fam); es zuckt ihm/ihr in den -en 
il lui prend l’envie de danser 

beinahle] ['barna:[3]] Adv presque; - immer pres- 
que toujours; - nie presque jamais; - hätte es 
einen Unfall gegeben il a failli y avoir un accident; 
ich hätte - vergessen dich anzurufen j’ai failli 
oublier de t’appeler 

Beinaheerfolg m succds m manque& de peu, quasi- 
‚succes m Beinahekatastrophe f catastrophe f 
evitee de justesse Beinahezusammenstoß m 
collision f evitee de justesse 

Beiname m surnom m; er hatte den -n „Löwen- 
herz“ on l’avait surnomme “Coeur de Lion” 

Beinamputation f amputation / de la jambe bein- 
amputiert Adjampute(e) d’une jambe; (beidseitig) 
ampute(e) des deux jambes Beinamputierte(r) 
im) dekl wie Adjampute(e) m{f) de la jambe Bein- 
arbeit f kein Pljeu m de jambes Beinbruch m 
fracture f de la jambe »das ist kein - fam ca vaut 
mieux qu’une jambe cassee /fam), c’est pas la mort 
(am) 

beinern ['barnen] Adj (aus Knochen) en os; [aus 
Elfenbein) en ivoire, d’ivoire 

Beinfreiheit f espace m pour les jambes 

beinhalten* [ba’”ınhaltn] ir V ® (enthalten) com- 


beinhart fam I. Adj impitoyable II. Adv de maniere 
impitoyable Beinhaus nt ossuaire m Beinpro- 
these f jambe / artificielle Beinschiene f mED 
gouttiere f, attelle f Beinstumpf m moignon m 

beilordnen tr V adjoindre; jdm einen Experten - 
adjoindre un specialiste [dans la matiere] a qn; jdm 
einen Pflichtverteidiger - commettre un avocat 
d’office A la defense de qn 

Beiordnung f kein Pl sur eines Richters designation f; 
- eines Rechtsanwalts commission d’un avocat 
[d’office] 

Beipack <-[e]s; kein Pl> m fret m suppl&mentaire 

Beipackzettel m notice f 

beilpflichten ['baypflıstn] intr V approuver; jdm/ 
einer S. in allen Punkten - approuver qn/gc sur 
tous les points 

Beirat <-räte> m conseil m [o comite m] consultatif; 
juristischer - (Rechtsberater) avocat-conseil m 

Beiratssitzung f reunion f du comite consultatif 

Beiried ['barri:t] <-; kein Pl> f a (Roastbeef] rosbif m 

beirren* tr V sich durch etw nicht - lassen ne 
pas se laisser troubler [o demonter] par ac; ich lasse 
mich durch niemanden/nichts - personne/rien 
ne peut me detourner 

Beirut ['barruit, bay'ru:t] <-s> nt Beyrouth m 

beisammen [barzaman] Adv spEUTSCH - sein &tre 
reunile)s; endlich sind wir wieder -! nous voilä 
enfin r&unife)s! 
»gut - sein (beleibt sein) &tre bien en chair; noch 
[ganz] gut - sein fam (körperlich fit sein) avoir 
encore la p&che (fam); (geistig fit sein) avoir encore 
toute sa tete 

beisammenibleiben intr V unreg spzuTscH rester 
ensemble beisammenlhaben tr V unreg fam 
(vollständig versammelt haben) avoir au complet; 
seine Familie/seine Sachen - avoir sa famille/ses 
affaires au complet; das Geld für ein Sofa - avoir 
[reuni] de quoi acheter un canap& »er/sie hat sie 
nicht alle beisammen farm il/elle demenage [lege- 
rement] /fam) 

beisammeniseinAlT s. beisammen 

Beisammensein nt reunion f das war ein net- 
tes - on a pass@ un bon moment ensemble bei- 
sammenisitzen intr V unreg SDEUTSCH ötre r6- 
uni(e)s; dicht - zwei Personen: ötre la, l’un(e) pres de 
l’autre; mehrere Personen: &tre 1a, les un(e)s pres des 
autres beisammenistehen intr V unreg sDEUTSCH 
Etre r&uni(e)s; dicht - zwei Personen: &tre 1a, l’unle) 
pres de l’autre; mehrere Personen: &tre la, les un(e)s 
pres des autres; zu dicht - zwei Personen: &tre trop 
pres l’unfe) de l’autre; mehrere Personen: &tre trop 
pres les unfe)s des autres beisammeniwohnen 


„Beisatz-bekannt BEINEN 
intr Vspeutsch sehr dicht - (in einer Siedlung) zwei 
Personen: habiter l’un(e) sur l’autre; mehrere Personen: 
habiter les un(e)s sur les autres 

Beisatz m Gram apposition f 

Beischlaf m form coit m (spec); den - vollziehen 
[o ausüben] accomplir l’acte sexuel 

Beischreibung f jur mention f- - im Familien- 
buch mention marginale dans le livret de famille 

Beisein nt »im - von Zeugen en presence de 
temoins; in seinem - en sa presence; ohne sein - 
en son absence 

beiseite [bar'zarta] Adv - sprechen Schauspieler: 
parler en aparte 

beiseitelgehenff intr V unregs’&carter; geh bitte 
etwas beiseite! &carte-toi un peu, s’il te plait! bei- 
seitellassenR tr V unreglaisser de cöte; ein Pro- 
blem - laisser un probleme de cöt& beiseitel- 
legenfR tr V mettre de cöte; die Unterlagen 
- mettre les documents de cöte beiseitelschaf- 
fenFR {r V supprimer, liquider Menschen; detourner 
Geld, Gegenstände beiseitelschiebenfR tr Vunreg 
pousser de cöte; ein Kind/einen Einkaufswa- 
gen - pousser un enfant/un caddie de cöte beisei- 
teltretenfR intr V unregs’öter [de 1A] 

Beislell ['baszl] <-s, -n> nt a fam bistrolt] m (fam) 

beilsetzen tr V geh inhumer /soutenu) Toten; d&po- 
ser Urne 

Beisetzung <-, -en> fgeh eines Toten inhumation f 
(soutenu); einer Ume d&pöt m 

Beisitzer(in) <-s, -> m/f) ur assesseur m 

Beispiel nt@sexemple m; jjdm] als - dienen servir 
d’exemple [o de modele] & qn; [wie] zum - [comme] 
par exemple 
© (Vorbild) jdm ein gutes/schlechtes - sein 
montrer le bon/mauvais exemple äqn 
»mit gutem - vorangehen montrer l’exemple; 
sich (Dat) an jdm/etw ein - nehmen prendre 
exemple sur qn/qc 

beispielhaft I. Adj@ vorbildlich) modele 
© (veranschaulichend) exemplaire 
II. Adv de maniere exemplaire 

beispiellos [-loıs] Adj ® (einzigartig gut) unique 
© (einzigartig schlecht, schlimm) sans pr&cedent; 
Frechheit inoui(e) Beispielsatz m phrase f modele 

beispielsweise Adv par exemple 

beilspringen intr V unreg + sein (helfen) venir au 
secours; jdm - venir au secours de qn 

beißen ['bassn] <biss, gebissen> I. tr V &®mordre; 
nichts Hartes - können ne rien pouvoir manger 
de dur 
@ (verletzen) jdn - Person, Hund: mordre an; 
Schlange, Floh: piquer qn; der Hund/die Schlange 
hat ihn ins Bein gebissen le chien lui a mordu/le 
serpent lui a piqu6 la jambe 
»etwas/nichts zu - haben fam avoir quelque 
chose/n’avoir rien & se mettre sous la dent; er/sie 
wird dich schon nicht - fam il/elle ne te mangera 
pas (fam), il/elle ne va pas te mordre 
II. intr V @» (zubeißen) auf/in etw [Akk) - mordre 
dans qc 
© (bissig, gefährlich sein) Hund: mordre; Schlange, 
Floh: piquer; nach jdm/etw - mordre qn/qc 
© (brennen) brüler; in die [o der] Nase - Rauch, 
Geruch:itriter le nez; in die |o den] Augen - Rauch: 
irriter les yeux 
©» (anbeißen) Fisch: mordre 
»an etw (Dat) zu - haben fam avoir du fil A retor- 
dre avec qc (fam) 

III. r V&sich (Akk o Dat) auf die Zunge/die Lip- 
pen - se mordre la langue/les levres; sich [gegen- 
seitig] - se mordre 

© (nicht harmonieren) sich mit etw - jurer avec 
ac; diese Farben beißen sich ces couleurs jurent 
entre elles 

beißend Adj ©» Rauch, Geruch äcre 
& fig Spott, Ironie mordant[e), caustique 

Beißer ['basse] <-s, -> m hum (Zahn) ratiche f 
(argot) 

Beißerchen ['bassecan] P/ hum fam quenottes fpl 
(fam) 


Beißring m anneau m de dentition Beißzange f 


tenaile /pl Beißzeit f anceın periode f d’app£- 
tence 

Beistand m kein Pl soutien m; eines Priesters assis- 
tance 5 jdm - leisten preter assistance ä qn; jdm 
seelischen - leisten soutenir qn moralement 

Beistandskredit m rın credit m d’appoint Bei- 
standspakt m pacte m d’assistance 

beilstehen inir V unreg jdm - assister qn; sich 
(Dat) - se pröter mutuellement assistance 

Beistellbett nt lit m d’appoint 

beilstellen fr V ajdm etw - mettre qc A la disposi- 
tion deqn 

Beistelltisch m table f d’appoint Beistellwa- 
gen m desserte fa roulettes 

beilsteuern {r V verser Betrag, Summe; eine Kaffee- 
maschine zum Haushalt - apporter une cafetiere 
electrique dans le menage; seinen Teil zu etw - 
apporter sa contribution ä qc; soll ich auch einen 
Witz -? voulez-vous que je raconte ä& mon tour une 
blague? 

beilstimmen intr Vs. zustimmen 

Beistrich m bes. a virgule f 

Beitel ['bast!] <-s, -> m ciseau m & bois 

Beitrag ['bastra:k, Pl:'bastreiga] <-[e]s, Beiträge> m 
© (Mitgliedsbeitrag) cotisation f (Versicherungsbei- 
trag) prime f; anteilmäßiger - quote-part f de coti- 
sation; noch fälliger - cotisation exigible [o Echue]; 
Beiträge an die Sozialversicherung entrichten 
acquitter les cotisations sociales 

©» (Artikel, Aufsatz) article m 

© (Filmbeitrag, Radiobeitrag) sujet m 
© (Mitwirkung) - zu etw contribution f & ac; 
einen - zu etw [o für etw] leisten apporter sa 
contribution ä qc 
© cH (Subvention) subvention f 

beiltragen unreg 1. intr V contribuer; zum Gelin- 
gen einer S. (Gen) - contribuer au succds de ac; 
dazu -, dass contribuer ä ce que + subj 
Il. tr V viel zum Sieg der Mannschaft - contri- 
buer largement ä la victoire de l’equipe 

Beitragsanspruch m jur droit m & la cotisation 
Beitragsaufkommen nt produit m des cotisati- 
ons, encaissement m des cotisations Beitragsbe- 
messungsgrenze f plafond m (de la Securite 
sociale) Beitragserhöhung f augmentation f de 
la contribution [o cotisation] Beitragsermäßi- 
gung f baisse f [o reduction f] de la contribution, 
baisse [o reduction] de la cotisation Beitragser- 
stattung / s. Beitragsrückerstattung beitrags- 
frei 1. Adj gratuit(e) II. Adv versichert gratuitement 
Beitragsgruppe f tranche f de cotisation Bei- 
tragsklasse f tranche f de cotisation Beitrags- 
pflicht f obligation f de cotiser beitragspflichtig 
[-pfligtig] Adj Einkommen soumis(e) ä cotisations 
Beitragsrückerstattung Fremboursement m de 
la prime Beitragssatz m taux m de cotisation; 
(bei einer Versicherung) tarif m de la prime Bei- 
tragsstaffelung f echelonnement m des cotisati- 
ons Beitragszahler(in) m/f) cotisant(e) m/f) 
Beitragszahlung f versement m des cotisations; 
-en an die Sozialversicherung cotisations fp! 
sociales Beitragszahlungspflicht / s. Beitrags- 
pflicht 

beitreibbar Adjjur recouvrable 

beiltreiben tr V unregrecouvrir 

Beitreibung <-, -en> f jur recouvrement m; Ver- 
zicht auf - renonciation f au recouvrement 

Beitreibungskosten P! jur frais mp! de recouvre- 
ment Beitreibungsverfahren nt jur procedure f 
de recouvrement 

beiltreten intr V unreg + sein adherer; einem Ver- 
ein/einer Partei - adherer a un club/un parti 

Beitritt m adhesion f der - der Türkei zur EU 
l’entree f de la Turquie dans la Communaute euro- 
peenne; seinen - erklären s’inscrire 

Beitrittsakt m acte m d’adhesion Beitrittsan- 
trag m demande f d’adhesion Beitrittsbe- 
dingungen P/ conditions fp! d’adhesion Bei- 
trittserklärung f declaration f d’adhesion 
Beitrittsgesuch nt demande f d’adhesion Bei- 
trittskriterium nt critere m d’adhesion Bei- 


trittsland nt pays m adherant Beitrittspflicht f 
obligation f d’adhesion Beitrittsurkunde f ins- 
trument m d’adhesion Beitrittsverfahren nt pro- 
cedure f d’adhesion Beitrittsverhandlungen P/ 
negociations pl! d’adhesion Beitrittsvertrag m 
traite m d’accession beitrittswillig Adj (am 
EU-Beitritt interessiert) dispose(e) A adherer A ’UE 

Beiwagen m side-car m 

Beiwagenfahrer(in) m/f) passager(-&re) m{f} du 
side-car 

Beiwerk nf gehrajout m 

beilwohnen intr V form &% (miterleben) assister; 
einer S. (Dat) - assister ä qc 

eraltet [beischlafen) einer Frau (Dat) - partager 
la couche d’une femme /vieilli litter) 

Beiwohnung f@ ur (Geschlechtsverkehr) relations 
pl sexuelles 

» veraltet (Anwesenheit) presence f 

Beiwort <-wörter> nt Lıns @&qualificatif m, Epi- 
thete f 
©» (Adjektiv) adjectif m 

Beiz [basts] <-, -en> f CH, SDEUTSCH bistrolt] m 

Beize' [basts>] <-, -n> f&» (Holzbeize) teinture f 


Beize? < -, -n> f DiaL s. Beiz 

beizeiten [bartsaıtn] Adv (rechtzeitig) & temps, en 
temps voulu; (früh) assez töt 

beizen ['bastsn] tr V ® [mit Beize behandeln) tein- 
ter; etw hell/dunkel - teinter qc [en] clair/brun 
fonce 
© GASTR [faire] mariner 

Beiziehung <-; kein Pl> f jur adjonction f - von 
Akten adjonction de documents au dossier 

Beizjagd / fauconnerie f Beizmittel nt teinture f 
Beizvogel m oiseau m de poing 

bejahen* [ba/ja:an] tr V@»repondre par l’affirmative 
a Frage 
© (gutheißen) approuver 

bejahend I. Adj affırmatif(-ive) 

II. Adv affırmativement 

bejahrt [b>'ja:et] Adj geh Person ägele); Tier 
vieux(vieille) 

Bejahung <-, -en> f @acquiescement m; die - 
einer Frage la r&ponse affırmative a une question 

Gutheißung) approbation f 

bejammern* tr V @sse lamenter sur Schicksal, Ver- 
lust, Tod 

» (bedauern) jdn - se lamenter sur [le sort de] qn, 
prendre qn en pitie 

bejammernswert Adj Person pitoyable; Anblick, 
Lage, Schicksallamentable 

bejubeln* tr V föter; jdn als Retter - feter qn 
comme un sauveur 

bekakeln* [bs'ka:kin] tr V DıaL fam discuter [en long 
et en large]; etw - discuter de qc [en long et en 
large] 

bekämpfen* I. tr V@combattre 

» feindämmen) lutter contre, enrayer Krankheit, 
Arbeitslosigkeit, Hunger 
I. r V sich [gegenseitig] - se combattre [mutuelle- 
ment] 

Bekämpfung <-, -en> f lutte f; - der Arbeitslo- 
sigkeit/von Krankheiten lutte f contre le chö- 
mage/la maladie; zur - der Kriminalität pour 
combattre la criminalite 

bekannt [b>'kant] I. PP von bekennen 
II. Adj © (berühmt) celebre; - werden acceder & la 
notori6t6; durch etw in der Öffentlichkeit - 
werden se faire connaitre du public par qc; jdn - 
machen rendre qn celebre; - für etw sein ötre 
connufe) [o repute(e)] pour qc; wohl - geh Person, 
Stimme, Buch bien connufe); Institution repute(e) 
© (nicht unbekannt) connule); jjdm] - sein &tre 
connu(e) [de qn]; das war mir nicht - je n’&tais pas 
au courant de cela; das ist doch allgemein - tout 
le monde sait cela 
© (nicht fremd) jdm - sein &tre connule) A qn; ein 
mir -er Autor un auteur que je connais [o qui 
m’est connu]; jdn mit jdm - machen presenter qn 


